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Voznyuk O. V.

MAIN ASPECTS OF APPROXIMATIVE AND TRANSFORMATIVE
METHOD OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Two aspects of the system of methods of teaching foreign languages

The system of techniques and methods of teaching foreign languages has two aspects: 1)
communicative and practical, 2) conscious and comparative.

The first aspect represents the development of direct method line (direct method is called such
because in teaching a foreign language an attempt is made to establish a direct connection between
a foreign word and the thing or notion it denotes without the aid of the native language). The second
aspect stems from the traditional methods which have their origin in the grammar-translation
method.

The first aspect is effective in environment of native speakers of the taught language. We should
attribute any other method used in teaching languages outside this environment to a conscious and
comparative set of methods, which though may have a communicative orientation, are unable in
principle to build a veritable communicative environment — the only condition, that can create
effective verbal and emotional synergy necessary for switching on the psychological mechanisms of
communicative mastering the language. That is, only the environment, where the learner is 5-8
hours a day, can create conditions for integration abstract-verbal and emotional-expressive sides of
human mentality, which takes place during mastering the mother tongue.

The problem of two separate language codes and sets of communicative experience

The process of learning the native language is accompanied by formation a set of communi-
cative experience of mastering the language. During the learning of a foreign language a new set of
such experience being separate from a set of communicative experience of mastering the native
language is created (Voznyuk, Kveselevich, Ovander, 1997). The separation of two experience sets
does not give any chance to perfectly master the foreign language (for the person, who has already
passed the period of the first 2-6 years of life, when the fundamentals of the native language and
the basic set of communicative experience of its mastering are formed, it is impossible in principle
to form a new “true” experience of mastering the foreign language, likewise it is impossible to
return to childhood), and creates the problem of two separate language codes and sets of communi-
cative experience, that may lead to psychopathologies and finds out the problem of creative activity
of a man: the testing, which was carried out in USA and other countries, has revealed the stable
tendency to decreasing an intellectual level and creative potentiality in bilingual social and ethnic



layers of the population (Yashin, 1996).

All this convinces us in that, that in the process of teaching the foreign language outside the
communicative environment of its native speakers it is necessary to use the verbal net and basis of
experience of the native language, mastered by the student in perfection. The purpose of our method
IS to create conditions for bringing together communicative codes of native and foreign (English)
languages with the help of our system of analytical transformation of English lexicon.

The process of mastering the native language by a child

A question arises how we can carry out bringing together the verbal nets of native and foreign
languages. To answer this question, one should analyse the process of mastering the native language
by a child. The communicative orientation of mastering the language consists in that, that in the
beginning the meaning of any word, which the child has learned, results from a set of situations, by
this word designated, that is, from the situations, which bear an element of concreteness.

At initial stage of mastering the language any child aspires to make concrete each word it hears,
and for this purpose it creates words: it reconstructs the morphological structure of the words in the
way of people's ethymology, it deforms, distorts them, dislocating and recombining their elements
(Ushakova, 1979). That is why the children's word-building has a great importance in the process of
mastering the native language. Here we have a search for concreteness, an aspiration for semantic
motivation of each word, when the children's word-building process reveales a phenomenon of total
analytism, that enables to unfold and develop the verbal mechanisms of mental activity. Children's
word-building reflects general process of formation the morphological system of any language. The
morphological division of the words and their semantic motivation is an indispensable stage not
only in mastering the mother tongue, but also in its formation in the process of anthropogenesis
(Ushakova, 1979).

Later the child forgets the ways of word motivation, that is, the given motivation is superseded
in its subconscious. Similarly, a historical aspect of the language being connected to its genesis,
shows, that in it the word motivation is, as a rule, dead, lost, though originally each word is
motivated, which stems from a concrete attribute of a certain thing to which men give the name.

The ways of bringing together the two alien sets of language experience

Thus, for bringing together the verbal nets of native and foreign languages it is necessary to
motivate each word of foreign language, using lexicon of the native language and the set of
conceptual and sensual experience of its mastering. Due to this the process of mastering the words,
which forms a new experience of using the foreign language divided with old experience, is
practically brought to nought.

All this allows the students to master a plenty of lexical units of a foreign language during
relatively short period of time, that is, to achieve training efficiency comparable to that in the
environment of its native speakers.

The motivation of words of a foreign language with the help of verbal system of the mother
tongue and experience of its mastering presupposes an application of children’s naive word-
building, which, on the one hand, switches on the mechanisms of concrete and emotional right
hemispheric mentality (on its basis the motivation of words is reached, since the right hemisphere of
human brain “does not understand” the relativity of the ties between the thing and its designater),
and on the other hand — such motivation provides the use of resources of the left verbal and sign
hemisphere of human brain, that “understands” the relativity of the connection ‘thing — word’,
which enables to carry out the process of total analytism, characteristic of children's word-building.
On the basis of this process it becomes plausible to achieve the state of motivation of the words
with the help of their morphological differentiation and conceptual re-evaluation.

Here the resources of simultaneously right and left hemisphere are used which is the main idea
of a new paradigm of education we put forward (Voznyuk, Tychina, 1998).



The morphological differentiation as one of the ways of achieving the state of word motivation
takes place not only in children's word-building, being wholly natural stage of mastering the native
language. It takes place in people's etymology expressing the tendency to achieving the state of
motivation of each word, observed at a level of all languages. That is why we meet with the fact of
coincidence of material shapes of the words and their meanings in genetically very far languages,
which was repeatedly marked by the researchers. Here we can give an example of naive etymology
— the so-called intuitive and mnemonic bringing together the meanings of the words, which was
widely practiced by lexicography of XVII-XVIII centuries. For example, a Russian word ‘boy’
(meaning ‘fighting’) and an English word ‘boy’; or a Russian word ‘ded’ (meaning ‘Grandfather’)
and an English word ‘dead’ — the state characteristic of very old people.

The morphological differentiation as a way of word motivation is not an example of naive
approach to the analysis of languages, for the descriptive linguistics considers it quite possible to
pick out such segments, as ‘con’, ‘duct’, ‘re’, ‘ceive’, etc in the words ‘conduct’, ‘receive’, though
from the point of view of the analysis of synchronic state of a language they should not be
segmented.

Basic “channels” of bringing together the verbal nets of native and foreign (English)
languages

Let's consider some basic “channels” of bringing together the verbal nets of native and foreign
(English) languages. Here we should like to show the basic ways of motivation of the lexics, which
enables rather easily to achieve the state of motivation of practical all lexical treasure of a foreign
language:

1) Direct phonetic conformity of international words (Russian word ‘klas’ — class), and also
indirect phonetic conformity, which have various spelling or morphological shapings of equivalent
words in native and foreign languages: Russian word ‘gigant’ — giant.

2) Direct phonetic associations: brave — Russian word ‘bravy’ (meaning courageous).

3) Indirect phonetic associations: listen — Russian word ‘listia’ (meaning leaves): ‘To listen to
falling ‘listia’.

4) The word changing transformation on the basis of reconstructing the meaning: budget —
Russian word ‘byudzhet’ (in the meaning of growth) —> bud (in the same meaning); sweater —
Russian word ‘sveter’ (in which one ‘gets sweat’) —> sweat — wet (‘damp from sweat’): ‘A man in
a sweater sooner or later begins to sweat which makes him wet’.

5) Word-building analysis of international words: basketball = basket + ball; fireworks = fire +
works.

6) Re-evaluation and reconstruction of proper names and geographical names, advertising, etc.
Broadway = broad + way; Richard = rich; Pushkin = push + kin. Wordsworth = word + worth.
Shakespeare = shake + spear: ‘It's not enough to shake your spear in order to be named
Shakespeare’.

7) Associative word-building transformation of international words: corridor = core + door.
Commune —> common —> competition = ‘common petition’. Admiral ‘is the man in wonderful
mirror, dazzling sea uniform, worthy to be admired’ —> admire, miracle, miraculous, mirror, mirage.
Artillery — (art + till) = ‘the art to till land with bombs and shells’. Magnet — ‘magic net’ —>
magician, magnificent: ‘She is in a magic net because she smokes a cigarette’. Fieldmarshal —
‘marshal of the field” —> marshal —> martial —> (folklore = folk + lore —> law) —> martial law.

8) Re-evaluation of semantic motivation. For example, the semantic motivation of the word
‘compulsory’ is realized through its splitting into motivated parts: ‘common pulse’ —> compulsory,
that is, common, obligatory for all.

9) Re-evaluation of homonyms: horde (Russian word ‘orda’) —> to hoard.

10) Distribution of semantic motivation and its enrichment. The word ‘qualification’ is trans-
lated as ‘kvalifikatsia’, however the word ‘quality’, being etymologically connected to the word
‘qualification’, in this case is translated as ‘katchestvo’ the sounding and spelling of which have



nothing in common with those of the word ‘quality’. But ‘qualification’ should be understood as
‘qualititiveness’ — as level of knowledge, skills of a man engaged in certain sphere of activity. Such
understanding gives the right idea about “nucleus” of the concept ‘qualification’. At the same time
the traditional direct translation of the word ‘qualification’ is an empty shell, deprived of deep
semantic core. The Russian and Ukrainian word ‘kvalificatsia’ has no direct semantic relation with
the word ‘quality’, which complicates the mastering and even the understanding of the words
‘quality’, ‘equality’ (‘equal quality’), ‘qualify’, etc. It is necessary to note, that in this case the
bringing together of the verbal nets of native and foreign languages is carried out due to widening
the volume of the concept ‘qualification’, when we, as a matter of fact, enrich the set of experience
of masteing the mother tongue. In the framework of this channel of distribution and enrichment of
semantic motivation it is possible to give the following conformity: expert (Russian word ‘ekspert”)
— experience (Russian word ‘opyt’).

11) The usage of rhyme, which can play a role of the associative bridge between conceptually
far words (‘Alice — malice’), due to the fact that the leading factor helping the actualisation of
temporal ties in second signalling system is the similarity of phonetic shells of the words and their
rhythmic structure. In the framework of this item it is possible to offer the use of a bilingual rhyme:
prompt — Russian word ‘eksprompt’ (meaning a result of impromptu action).

12) If we take into account, that the similarity of phonetic shells of the words is a very important
factor working in the process of formation of temporal ties in the sphere of second signalling
system, then the application of this way of learning the words must be considered to be a very
important. For example: ‘Florida is rich in flora. There they have flowers everywhere, even on the
fiftieth floor (Florida, flora, fiftieth, flower, floor)’. Apparently, the laws of formation of temporal
ties determine the processes of motivation of separate sounds of a language, which is fixed in sound
symbolism — the branch of modern linguistics. To prove this statement we give an example. The
sound ‘fl’ is used to express moving or flowing through the air, water or to express the intuitively
understood cause of such a motion which is hidden in such characteristics of the things as ‘soft’,
‘airy’, ‘light’, ‘fiary’, ‘swelling’, ‘dynamic’, ‘penetrating’ etc. Here is the row of words with sound
‘fI” (Hornby, 1983): flabby (soft, not firm), flag (a piece of cloth waving in the wind), flair (natural
or instinctive ability to recognize what is best), flake (small, light, leaf-like piece), flame (a portion
of burning gas), flank (fleshy part of the side of a human being of animal), flannel (loosely woven
woolen cloth), flap (cause to move up and down or from side to side), flapper (something broad and
flat), flare (burn with a bright, unstable flame), flash (sudden burst of flame or light), flea (small
wingless jumping insect), fledged (with fully-grown wing feather), flee (run or hurry away),
fleece (woolly covering of a sheep), fleet (quick-moving), flexible (easily bent without
breaking), flick (quick light blow), flicker (of light — to burn or shine unsteadily), flight (flying
through the air), flinch (draw or move back), flimsy (of material — light and thin), fling (throw,
move quickly and with force), flip (put smth into motion by a snap of the finger and thumb), flirt
(try to attract a person), flit (fly or move lightly and quickly), float (be held on the surface of a
liquid, or up in air, gas), floe (sheet of floating ice), flock (tuft of wool or hair), flog (beat severely
with a rod or whip), flood (coming of a great quantity of water in a place that is usually dry), flop
(move, fall, clumsily or helplessly), flora (all the plants), flounce (move or go, with quick, troubled
or impatiant movements), flounder (make wild and usually useless efforts), flour (fine powder),
flourish (grow in a healthy manner), flow (move along or over as a river does, move smoothly),
flower, flu (influenza), fluctuate (move up and down), flue (pipe or tube for carrying heat), fluency
(the quality of being fluent), fluent (able to speak smoothly and easily), fluff (soft, feathery stuff),
fluid (able to flow), fluorescence (emission of radiation), flurry (short and sudden rush of wind or
fall of rain or snow), flush (rush of water, blood to the face, rush of emotion, excitement), fluster
(make nervous or confused), flute (musical wind-instrument), flutter (move the wings hurriedly or
irregularly without flying),flux (continuous succession of changes), fly (move through the air)...

The factor of similarity of phonetic shells of words as an important moment of their mastering
can be used at learning such real and potential words (occasionalisms) and their derivatives as, for
example, pose, poser, possess, sympose, symposium, malpose, underpose, mispose, SUPPOSsE,



oppose, depose, OVerpose, compose, superpose, dispose, prepose, semipose, repose, POStpose,
interpose, contrapose, propose, predispose... Here meaningful nucleus ‘pose’ comprises in a
potential, latent state a lot of words, which, as we consider, should be learnt together.

Conclusion

The process of learning the native language is accompanied by formation of a set of communi-
cative experience of mastering the language. During the learning of a foreign language a new set of
such experience separated from a set of communicative experience of mastering the native language
is created. The seperation of two experience sets does not give any chance to perfectly master the
foreign language. That is why, in the process of teaching the foreign language outside the
communicative environment of its native speakers it is necessary to use the verbal net and basis of
experience of the native language, mastered by the students in perfection. For this purpose we
worked out the introduced above system of analytical transformation of English lexicon.
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The approximate and analytical method stems from a fundamental problem concerning the process
of studying the foreign languages — how can a man master a foreign language to perfection outside
the communicative environment of its native speakers

The method has been developed to overcome this problem — it teaches English outside the
communicative environment of its native speakers and gains the efficiency comparable with that of



the methods addressing the altered states of consciousness — such as hypnotic trance and others (the
method of the 25-th film for example).

The method is based on several scientific regularities and laws.
REGULARITY N 1.

The first regularity concerns the peculiarities of human brain perception of the verbal
information.
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The neurons of man's cortex function according to the integral mechanism, that is, they organize
the neuron nets and constellations. Due to this people’ s brain tends to perceive generalized verbal
information building integral verbal nets. That is why similar meaningful and morphological,
graphic and phonetic verbal elements are perceived as integral entities by our brain.
THE EXAMPLES
1. The words with similar phonetic organization: create integral verbal nets "bald" and "bold"; "Bat
— bet — beet — beat — bit — but — boot — bought — boat — bait — bite"
2. The homophones create integral verbal nets: "oar — or — o're (over) — awe — ore"
3. Structurally cognate words create integral verbal nets: LONG" has such derivatives: longer,
longest, length, to lengthen, to prolong, prolongation, longevity = a long life, longitude, to belong,
belongings, to long (for home), to linger, lingering, long-armed, long-headed, a long way, a long
while, agelong, long ago, along the street, so long = good bye, link, leg, log etc.
4. Etymologically cognate words create integral verbal nets: ADMIRAL — "nmonuHa B uydecHitl
03epKabHill, cainyyiil MOPChKIN GopMi, 110 2iona saxeamy" — admire, admiration, miracle,
miraculous, mirror, mirage etc.
5. Similar sound constellation create integral verbal nets: the sound ‘FL’ is used to express moving
or flowing through the air, water or to express the intuitively understood cause of such a motion
which is hidden in such characteristics of the things as ‘soft’, ‘airy’, ‘light’, ‘fiery’, ‘swelling’,
‘dynamic’, ‘penetrating’ etc.
HERE IS THE ROW OF THE WORDS WITH SOUND °‘FL’:

flabby (soft, not firm), flag (a piece of cloth waving in the wind), flair (natural or instinctive
ability to recognize what is best), flake (small, light, leaf-like piece), flame (a portion of burning
gas), flank (fleshy part of the side of a human being of animal), flannel (loosely woven woolen
cloth), flap (cause to move up and down or from side to side), flapper (something broad and flat),
flare (burn with a bright, unstable flame), flash (sudden burst of flame or light), flea (small wingless



jumping insect), fledged (with fully-grown wing feather), flee (run or hurry away), fleece (woolly
covering of a sheep), fleet (quick-moving), flexible (easily bent without breaking), flick (quick
light blow), flicker (of light — to burn or shine unsteadily), flight (flying through the air), flinch
(draw or move back), flimsy (of material — light and thin), fling (throw, move quickly and with
force), flip (put smth into motion by a snap of the finger and thumb), flirt (try to attract a person),
flit (fly or move lightly and quickly), float (be held on the surface of a liquid, or up in air, gas), floe
(sheet of floating ice), flock (tuft of wool or hair), flog (beat severely with a rod or whip), flood
(coming of a great quantity of water in a place that is usually dry), flop (move, fall, clumsily or
helplessly), flora (all the plants), flounce (move or go, with quick, troubled or impatient
movements), flounder (make wild and usually useless efforts), flour (fine powder), flourish (grow in
a healthy manner), flow (move along or over as a river does, move smoothly), flower, flu
(influenza), fluctuate (move up and down), flue (pipe or tube for carrying heat), fluency (the
quality of being fluent), fluent (able to speak smoothly and easily), fluff (soft, feathery stuff), fluid
(able to flow), fluorescence (emission of radiation), flurry (short and sudden rush of wind or fall of
rain or snow), flush (rush of water, blood to the face, rush of emotion, excitement), fluster (make
nervous or confused), flute (musical wind-instrument), flutter (move the wings hurriedly or
irregularly without flying), flux (continuous succession of changes), fly (move through the air)...

Florida is rich in flora. There they have flowers everywhere, even on the fiftieth floor — Florida,
flora, flower, floor

In the studying process the words in integral verbal nets are to be leant within integral context:

The word LONG

What a long life, what a longevity. My life is longer than yours and his life is the longest of all.
My life belongs to me this is my belonging, my link with my soul. The length of my life is 100
years. | want to prolong it, to lengthen it. I have such a long life because | have lived on the
longitude of Kabul. I long for Kabul where I lived long ago for a long time. | want to come back to
this city and I don’t want to linger in New-York any longer from where there is a long way to
Kabul. I hate this lingering and it seems to me | have lived in Kabul age-long where | would walk
along the streets with my long-armed and long-headed girl-friend with legs like log. This is the end
of my story, so long, good bye.

The lexical row: STRONG, STRENGTH, TO STRENGTHEN, STRONGLY STRUCK

The strength of his speech was great, because his arguments were strengthened with many
examples, but he was strongly criticized and that struck him, although he had a strong nervous
system.

REGULARITY N 2.

The second regularity concerns the problem of separate language codes and the sets of communi-
cative experience

The process of learning the native language is accompanied by formation of a set of communicative
experience of mastering the language. During the learning of a foreign language a new set of such
experience separated from a set of communicative experience of mastering the native language is
created.

The separation of two experience sets does not give any chance to perfectly master the foreign
language (for the person, who has already passed the period of the first 2—6 years of life (being the
sensitive imprinting period of child's development), when the fundamentals of the native language
and the basic set of communicative experience of its mastering are formed, it is impossible in
principle to form a new “true” experience of mastering the foreign language, likewise it is



impossible to return to childhood), and creates the problem of two separate language codes and sets
of communicative experience, that may lead to psychopathologies and finds out the problem of
creative activity of a man: the testing, which was carried out in USA and other countries, has
revealed the stable tendency to decreasing an intellectual level and creative potentiality in bilingual
social and ethnic layers of the population

(SCIENTIFIC SOURCE of the mentioned statements: Ushakova, T. N. 1979. Functional
structures of second signalling system. Moscow: Education Press; Voznyuk, O. V., Kveselevich, D.
I., Ovander, L. N. 1997. The main aspects of approximate and transformative method of teaching
foreign languages. Visnyk of Zhitomir Institute of Engineering and Technology (Economical science
and humanities), 6, pp. 153-160; Yashin, A. A. 1996. Ontological and hermetical aspects of
linguistics in the problems of correlation ‘“consciousness - unconscious” in multilingual
environment. Vestnik of new medical technologies, 3, 4, (Tula, Institute of New Medical
technologies, Russia), pp. 112-116).

THE CONCLUSION:

The process of teaching a foreign language outside the communicative environment of its native
speakers needs to use the verbal net and basis of experience of the native language, mastered by the
learner in perfection.

So, one the PURPOSES OF THE METHOD is to provide bringing together the
communicative codes of native and foreign (English) languages with the help of the developed
system of analytical transformation of English lexical treasure.

The process of bringing together
the communicative codes with the help
of the developed system of analytical trans-
formation of English lexical treasure

The communicative code .
The communicative

code of English

of the native tongue
g due to some transforming channels

THE WAYS OF BRINGING TOGETHER
TWO ALIEN SETS OF LANGUAGE EXPERIENCE

For bringing together the verbal nets of native and foreign languages it is necessary to motivate
each word of the foreign language, using the lexicon of the native language and the set of
conceptual and sensual experience of its mastering. This allows the learner to master a plenty of
lexical units of the foreign language during relatively short period of time, that is, to achieve
training efficiency comparable to that in the environment of the native speakers.

The motivation of the words of a foreign language with the help of verbal system of the mother
tongue and experience of its mastering presupposes an application of children’s naive word-
building, which, on the one hand, switches on the mechanisms of concrete and emotional right
hemispheric, and on the other hand — such motivation provides the use of the resources of the left
verbal and sign hemisphere of human brain, that understands the relativity of the connection ‘thing
—word’.

THE EXAMPLE OF NAIVE ETYMOLOGY - the so-called intuitive and mnemonic bringing
together the meanings of the words, which was widely practiced by lexicography of XVII-XVIII
centuries. For example, a Russian word ‘boy’ (meaning ‘fighting’) and an English word ‘boy’; or a
Russian word ‘ded’ (meaning ‘Grandfather”) and an English word ‘dead’ — the state characteristic of
very old people.



Due to the method English lexical units given to the learners for learning
are transparent and understandable and thus are easy to memorize enabling to make
understandable about 60 % of all English words

EXAMPLES

The words lucid, to elucidate are not transparent, their meaning is nit clear for an average
learner of English. This words can get clear and understandable due to etymological analysis and
word-formation transformation:

Lucifer — lucid, to elucidate

ANOTHER EXAMPLES

face, facet, faucet — facade (¢dacax — "nmuro 3nanus™)

salary — salt (as the means of salary) — soldier (as a mercenary)

salt (as the means of saving things long) — salvation, Salvador

arson — arsenal — arse (ass) — arsenic

to petrify — Peter

to ask — uckamo

mist (fog) — mystic — mysticism

influence — butter-fly (6arepuisiit) — fly — fluent — flow ...

soft — sofa (being soft by definition)

a sophisticated problem — Sophia (being wise and hence sophisticated)

Etymologically blood — blind and some Russian and Ukrainian curse word are the cognate
words:

blood — blind — the rude native word denoting the woman of easy behaviour due to which
she gets ill and gets blind

BASIC CHANNELS OF BRINGING TOGETHER
THE VERBAL NETS OF NATIVE AND FOREIGN (ENGLISH) LANGUAGES

1) Direct phonetic conformity of international words (class — kmace, caravan (car + van) —
kapaBaH, canal — kanaun).

2) Indirect phonetic conformity, which have various spelling or morphological shells of the
equivalent words in the native and foreign languages (gigant — rirant, banal — 6anansHuit).

3) Direct phonetic associations: brave (bravo, bravado, bravery ...) — "GpaBsrii", xpaOpbrit
(meaning courageous); courageous — courage — "kypax", xopoOpuit — rage — "pax", rHiB —
encourage, discourage. ..

3) Indirect phonetic associations: listen — The Russian and Ukrainian word ‘listia’ (meaning
leaves): ‘To listen to falling ‘listia’; pigeon — "nuowcon™ ("'sx ronyos"); prominent — yxp.. "npomins",
dinner — npias: "To eat dwina for dinner”

4) The word changing transformation on the basis of reconstructing the meaning: budget — the
Russian word ‘byudzhet’ (in the meaning of growth) — bud (in the same meaning); sweater — the
Russian and Ukrainian words ‘sveter’ (in which one ‘gets sweat’) — sweat — wet (‘damp from
sweat’):

A man in a sweater

Sooner or later

Begins to sweat,

Which makes him wet.

5) Word-building analysis of the international words: basketball = basket + ball; fireworks =
fire + works — firing-line, firing-ground etc; cock-tail = cock + tail; empire — imperialism — peril
— imperialism is a peril for our planet.

The fireworks are the work of fire made by the fireworker.

| like lemonade because it is made of lemon, a yellow fruit




He is a police assistant (an assistant to the police), he assists (that is, helps) the police, his
assistance is great

It's a rare type of dynamite, it's a rarity (papurer)

My Muse helps me to muse, to dream of beautiful music

The price of this appreciation is high. | prize our friendship

It is quite natural that my native town is a thing of a strange nature

Culture is not a cult. But we must cultivate cultural traditions Any sculptor likes his
sculpture, he likes to sculpture a statue out of stone.

The elevator is a lift. I like reading elevating books, they elevate my mood. Here we have an
elevation of 2000 metres.

6) Re-evaluation and reconstruction of proper and geographical names, advertising etc.
Broadway = broad + way; Richard = rich; Pushkin = push + kin. Wordsworth = word + worth.
Shakespeare = shake + spear:

It's not enough to shake your spear

In order to be named Shakespeare

7) Associative word-building transformation of international words:

Corridor = core + door.

Commune — common — competition = ‘common petition’.

Admiral ‘is the man in wonderful mirror, dazzling sea uniform, worthy to be admired’ —
admire, miracle, miraculous, mirror, mirage.

Artillery — (art + till) = Artillery is the art to till land with bombs and shells.

Magnet — ‘magic net’ — magician, magnificent =

She is in a magic net

Because she smokes a cigarette.

Business - businessman - busy =

He is a very busy man

Because he is a businessman.

Fieldmarshal — ‘marshal of the field” — marshal — martial — (folklore = folk + lore — law) —
martial law.

8) Re-evaluation of semantic motivation. For example, the semantic motivation of the word
‘compulsory’ is realized through its splitting into motivated parts: ‘common pulse” — compulsory,
that is, common, obligatory for all.

9) Re-evaluation of homonyms: horde (The Russian and Ukrainian word ‘orda’) — to hoard (to
accumulate).

He used to pray not to become a prey to his enemies.

He wanted to enjoy peace and to eat a piece of bread.

The main thing about his horse was its white mane and hoarse voice

My mood is still because my nerves are like steel and | don't steal anybody's energy

10) Distribution of semantic motivation and its enrichment. The word ‘qualification’ is
translated as ‘kvalifikatsia’, however the word ‘quality’, being etymologically connected to the
word ‘qualification’, in this case is translated as ‘katchestvo’ the sounding and spelling of which
have nothing in common with those of the word ‘quality’. But ‘qualification” should be understood
as ‘qualititiveness’ — as level of knowledge, skills of a man engaged in certain sphere of activity.
Such understanding gives the right idea about “nucleus” of the concept ‘qualification’. At the same
time the traditional direct translation of the word ‘qualification’ is an empty shell, deprived of deep
semantic core. The Russian and Ukrainian word ‘kvalificatsia’ has no direct semantic relation with
the word ‘quality’, which complicates the mastering and even the understanding of the words
‘quality’, ‘equality’ (‘equal quality’), ‘qualify’, etc. It is necessary to note, that in this case the
bringing together of the verbal nets of native and foreign languages is carried out due to widening
the volume of the concept ‘qualification’, when we, as a matter of fact, enrich the set of experience
of mastering the mother tongue. In the framework of this channel of distribution and enrichment of
semantic motivation it is possible to give the following conformity: expert (Russian word ‘ekspert”)



— experience (Russian word ‘opyt’).
ANOTHER EXAMPLE

Combustion engine — aBurareib BHyTpeHHEro cropanus (Why BHyTpeHHero? cropanus?) —
"com™ means "common" — combustion = common busting (bust — 6rocT; to bust — to destroy —
bustle — busy)

11) The usage of rhyme, which can play a role of the associative bridge between conceptually
far words (‘Alice — malice’ — Our little Alice is the girl of malice), due to the fact that the leading
factor helping the actualization of temporal ties in second signalling system is the similarity of
phonetic shells of the words and their rhythmic structure. In the framework of this item it is possible
to offer the use of a bilingual rhyme: prompt — Russian word ‘eksprompt’ (meaning a result of
impromptu action).

12) The factor of similarity of phonetic shells of words as an important moment of their
mastering can be used at learning such real and potential words (occasionalisms) and their
derivatives as, for example, pose, poser, possess, sympose, symposium, malpose, underpose,
mispose, Suppose, oppose, depose, overpose, compose, superpose, dispose, prepose, semipose,
repose, postpose, interpose, contrapose, propose, predispose... Here meaningful nucleus ‘pose’
comprises in a potential, latent state a lot of words, which, as we consider, should be learnt together.

SOME LEXICALIZATION EXAMPLES

It's not enough to shake your spear

In order to be named Shakespeare.

He won the prize,

That's a surprise.

But what's the price

Of that surprise?

Look at our Lisa,

She's as swift as lizard.

The lottery is a lot of special cards. Love is lottery, it plays lotto with people's hearts.

A lot of plants on that plantation

Made a lovely combination.

Did George Byron buy the iron?

Jonathan Swift of a very swift man.

Robin Hood is not a robin under the hood.

Hollywood is not a holy wood, it's a centre of American film industry where every day is a
holiday.

Broadway (one of the major streets of New-York) is actually a broad way, a broad road.

Is Frankfurt really a frank city?

Ernest Hemingway (an earnest man and an American author who earned a lot of money writing
his novels) was a frank man. Lucifer is not a lucid (clear) angel and never elucidates anything; on
the contrary, he is a tricky devil.

Brigitte Bardot had nothing to do with the bridge.

Stewart likes stewed fruit.

Pushkin didn't push his kin (his kinsmen). Our skin is our Kin.

Barbara is the wife of a barber, who is a barbarian.

Angelica is like an angel.

Anthony is like thorn.

Robert doesn't always rob, he is not a robber, he is in the robe.

Vasya vacillates in the gravitation of great intensity.

Felix is really excellent.



The favourite colour of Violet is violet.

And what about Eugenia?

She is a woman of genius.

Justin is very just, he likes justice.

Our Kitty can't live without Kittens.

Sandy likes to play in the sand.

Martin is not a martyr being put in the mortar, he is a mortal man.

The weather in Chili is not chilly. But in Chili they eat chilli (red pepper) and are not afraid of
any chill at all.

The cocktail is like a tail of the cock.

Serena is not always serene.

Germany is not a land of many germs but much apple jam.

Glasgow (glass + go) isn't a glass that can go.

Greece is famous for its golden fleece and not for grease.

Greenland is not a green land.

Hamburg is not a city of ham and radio-hams (amateur radio operators — "amarop").

Helsinki doesn't sink into hell.

The actions of this acrobat are very attractive, they attract the audience of the circus and
circulate in different circulations on our Planet.

The comparing the APPROXIMATE AND ANALYTICAL METHOD with similar methods

One of the channels of nearing the verbal nets of the mother and foreign tongues is the
associative-analytical one used for writing some manuals directed at facilitation of learning English
words. Let us take the book “The secrets of memorizing the English words” (Donetsk, 2000): where
this only channel is used. There one can read:

puddle [ "padl] — myxa.
IIA Ta I B TyKy.

This is of the most successful associations in the arsenal of associative-analytical channel enabling
to bring close the verbal nets of the English and Ukrainian languages, that, as our experience of
teaching foreign languages shows, can facilitate the mastering of about 3-5 % English words. If this
channel is used as the main means we have the examples of wrong superfluous associations
deprived the transparency and understanding.

crime [kraim| — IPECTVILIEHHE,
3/TOJEAHVIE, KAPATh
KPATlras Mepa 3a npecmynierue.

We see that the word crime associatively is bound to the images created with the words
“extreme measure”, although this word is easily understandable from the international word of
criminal and hence crime (criminal act). As we see, the associative connection with the word-
combination “extreme measure” appears to be superfluous, besides, the English word “measure” is
to a certain extent close to the Ukrainian accordance, and it should not be associatively bound to the
word crime.

Another example when the word net is associated with superfluous association.

net [net] — CETh, CETH, 3AIIATHA, [TAVTHHA,
ILTECTH, 34ABHUTb.
B cemu mmuero HET.
It is quite incomprehensible why authors use the negative association, in fact there universally
known international word Internet — inter+net (international net)



CONCLUSIONS

The process of learning the native language is accompanied by formation of a set of communi-
cative experience of mastering the language. During the learning of a foreign language a new set of
such experience separated from a set of communicative experience of mastering the native language
is created. The separation of two experience sets does not give any chance to perfectly master the
foreign language. That is why, in the process of teaching the foreign language outside the
communicative environment of its native speakers it is necessary to use the verbal net and basis of
experience of the native language, mastered by the students in perfection.



AHTJIMUCKHM SI3BIK — DTO JEIT'KO

Ceituac HeT HEOOXOMMOCTH YOEXJaTh KOTro-JIMOO B TOM, YTO aHIVIMHCKHUH SI3bIK — 3TO HE TOJIBKO OKHO, HO U JIBEPb
B Oonbmoit Mup. Kyna Obl BEI He mpuexanu — ot Anscku 1o Slnonun — Bac moiimyT, ecnu Bel Oynere roBoputh Ha
AHTIIMHCKOM — SI3BIKE MEXTYHAPOIHOTO OOIICHUS.

Ilepen kakAbIM YENOBEKOM, KOTOPBIH CEpbEe3HO OTHOCUTCS K caMOMy ce0e, paHO WM IO3IHO BO3HHUKAeT
HEOOXOMUMOCTh BBIYUHThH aHrIuiickuii. Eciu Bbl mpeObiBaeTe B KOMMYHUKATUBHOW CpeJe HOCUTENCH aHIIIHICKOTO
sI3BIKa 3—5 YacoB B JEHB, TO OBJANCTh AHIIIMICKUM IOCTAaTOYHO MpocTo 3a 3—6 MecsneB. B stom ciaywae B pabory
BKJIFOYAIOTCSI €CTECTBEHHBIE MEXaHU3Mbl UEIOBEUECKOTO MOJCO3HAHMS, MMO3BOJISIIOIINE JOCTHYb CIUIABJIECHUS MBICIH U
NefcTBUSA, YTO HAOMIONACTCS Y MAJCHBKHX JIETEH, IMOpaKaroUINX HAC CBOEH CHOCOOHOCTBIO K OBIIAJICHUIO POIHBIM H
MHOCTPAaHHBIMU S3BIKAMH.

BHe KOMMYHUKaTUBHOM Cpenbl OBIAIETh aHIIMMCKUM YPE3BBIYAMHO CJIOKHO. [JJ0CTaTOUHO MOCMOTPETH BOKPYT: BCE
MBI, y4ach B IIKOJIE, HEKOTOPBIE TIOTOM B BYy3€, 3aTPATIUIN Ha W3yYeHHE WHOCTPAHHOTO s3bIKa OT 5 m0 15 met, 4ToOb!
ITOTOM HE YMETh TOJIKOM Pa300paThCs B TOM, YTO HAIMMCAHO Ha JIe0e HHOCTPAHHOTO TOBapa.

W naxe ecnau Bel korna-To NpUIMYHO BaJEIH aHIIIMHCKUAM, TO BCEro 4—5 JIeT SI3bIKOBOTO MOJYAHUSI MPUBOMAST K
TOMY, YTO MHOCTPAHHBIHN SI3bIK HAIPOYb 3a0bIBAETCS. 31€Ch, YUTOOBI CTOATH HA MECTE, HY)KHO OCIIEHO ABUTAThLCS BIIEpPE.

ITouemy Tax mpoucxoaut? Jleno B TOM, UTO BIaJCHHE POAHBIM A3BIKOM peaju3yeTcs Ha JBYX B3aMMOCBSI3aHHBIX
YPOBHAX — abOCTPaKTHO-JIOTMYECKOM H 3MOLMOHAJBHO-TIpakTHUecKoM. IlepBbIf ypoBeHb CBS3aH C SA3BIKOBBIMU
YMEHUSIMH, BTOPOIl — ¢ 6a30BBIM KOMMYHHUKAaTUBHBIM OIMBITOM pealiU3allid 3THUX YMEHUU, TO €CTh C CUCTEMOW OMbITa
BJIA/ICHUS S3BIKOM.

NmMerotes skcnepUMEHTaIbHbIE JAHHBIE, KOTOPbIE MOKA3bIBAIOT, YTO IPH OBJIAJEHUH WHOCTPAHHBIM S3BIKOM BHE
KOMMYHUKAaTHBHOW CpeIbl €ro HOCHTEIeHd (POPMHPYIOTCS HOBBHIC S3BIKOBBIC YMEHHUS, a 0a30BBII KOMMYHHKATHBHBIN
OMBIT OCTaeTcs HeCPOPMUPOBAHHEIM. [IpM 3TOM HOBBIE S3BIKOBBIC YMCHHS 3aBS3BIBAIOTCI Ha CTapoOM
KOMMYHUKAaTHBHOM OITBITE BIIAJICHUS POIHBIM S3BIKOM, YTO CO3IAaeT HEPBHO-TICHXHMUYCCKUH KOH(MIHUKT, B KOHQPIUKT TEM
OoMbILINIA, YeM OoJiee AajeK U3y4aeMblii ”HOCTPAHHBIN S3bIK OT POIHOTO.

JlaHHBI KOH(IIMKT, BHI3BIBAIOIINI OTTOPKEHHE UHOCTPAHHOTO SI3bIKa, 10 3aKOHY MCHUXMYECKOW CHMIATHH MOXET
croco0cTBOBaTh (POPMUPOBAHHMIO YCTAHOBKM Ha OTBEP)KCHHUE HOBOHW WH(OpMalUH, YCTAHOBKM Ha HEYCIICIIHOCTB,
KOTOpas MOXKEeT IOJIOMAaTh YEeJNOBEKY BCIO €ro JaJbHEHIIYyI0 >KH3Hb: KaK IOKa3bIBAIOT HCCIENOBAHMS IICHXOJIOTOB,
JKM3HEHHBIH yCIIeX 4eJIOBEeKa HANpPSIMYIO CBS3aH C TeM, HACKOJIBKO OH B JIETCKOM BO3pacTe ObLI yCIHelleH B y4yeOe U
urpe.

Hamr meton n3ydeHuss MHOCTPAHHBIX S3BIKOM (MBI €r0 Ha3BaJIH aIllpPOKCHMAJIHHO-aHAMTHICCKUM) JIUIIICH ITOPOKa
HEYCIENTHOCTH, TaK KakK II03BOJIIET YCBaWBaTh WHOCTPAaHHBIA sI3BIK Ha 0a3e CTaporo KOMMYHHKATHBHOTO OTIBITA
BJIaJICHUS POTHBIM SI3BIKOM, OCBOOOXKIAsl YEIOBEKA OT IICHXOJOTHMYECKOTO KOH(IHUKTA, O KOTOPOM MBI IHCAIH BBIIIC.
CyTp Halero MeTofa 3aKIfouaeTcsi B COMMKEHUH BepOaIbHBIX CETOK (@ MOMPOCTY — CIIOB) HHOCTPAHHOTO U POTHOTO
SI3BIKOB 0 CTENEHHU MX B3aUMHOTO MPOHUKHOBEHUS, KO CJIOBa aHIIMKUCKOIO SI3bIKa HE BOCHPUHUMAIOTCSI KaK CJIOBa
HMHOCTPAHHOTO S3bIKa, HO, HAIIPOTHB, B HUX HAYMHAIOT BUJETh POJCTBEHHBIE YEPTHI.

Kpome anmpoxcumMaibHO-aHATUTHYECKOTO METoa CONMMKEHNS BepOAbHBIX CETOK POJHOTO M aHIIIMICKOTO SI3BIKOB
(0 HeM pedyb BbIlIE) MBI Pa3pabOTaM CHCTEMY, 3HAYUTEIHHO OOJNIErYaloulyIo OBJIaJIEHHE BCEM KOPIYCOM aHIIMHACKOTO
SI3BIKA, HE TOJIBKO CIIOBAMH, HO M APYT'MMH €r0 KOMIIOHEHTaMH, TAKUMH KaK 3BYK, CJIOT, IPEJIOKEHHUE.

B uenom s¢QekTuBHOCT, Hamiero Meroga npuOnmkaercs K 3()(EKTHBHOCTH KOMMYHHUKAaTMBHOTO METOJA,
MIPEIIOJIaralolIero O0IEeHNH Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE B CPEJIe €r0 HOCHUTEIEeH.

JIr000i1 SI3BIK B [IEIOM UMEET YETHIPE YPOBHS: 3BYK, CJIOT, CIIOBO, MpeiokeHne. OBIaieTh 3ByKOBBIM CTPOEM SI3bIKa
OTHOCHUTEJIBHO HECJIOXKHO. B HeM okono 30—40 3BykoB. MBI pa3zpaboTany cUcTEMY, TO3BOJISIIONIYIO COIN3UTD 3BYKOBOM
CTPO# aHIIIMIICKOTO M PYCCKOTO (@ TaKKe YKPAHHCKOTO) SI3bIKOB. OBIIQJICHHE CIOTOBBIM CTPOEM AHDIMHCKOTO S3BIKA
TaK)Ke He MPEICTABISACTCS CIOKHBIM. 31eCh MOKHO TOBOPHUTH 00 100 — 150 OCHOBHBIX clloraX, OBIaJCHHE KOTOPBIMH
[0 MPHUHIUIY HX CONMKEHUS C DIEMEHTaMHU POIHOTO s3bIKAa O3HAYACT OJHOBPEMEHHO M OBIIQJICHUE CIICIUIMHIOM
(opdorpadueii) u npaBIIIAMH YTCHHS AaHTIIMHACKOTO SI3bIKA, KOTOPHIE, K CTaTH, JOCTATOYHO Pa3HOOOPA3HBI U U300WITYIOT
MHOECTBOM HCKJIIOUEHUH.

Crnenyrommii 9Tax aHIIUHACKOTO si3blka — cloBo. CloB B JOOOM s3bIk€ — COTHH Thicsd. OmHAKO,
CII0BOOOPa30BaTEIBHBIX MOJENEH 3HAUYMTENFHO MeHbIIe — Bcero oxomo 150-200. Hamum paspabortana cucrtema
CI0BO0Opa30BaTEIHHBIX MOJIENEH aHIIIMICKOTO S3bIKa, MPUOIIKEeHHAst K POAHOMY S3BIKy. [lo3TOMY 3HaHUME, HampuMmep,
500 aHrmUiicKUX cIOB (aHTIMHCKUI TOKEP CTO JIET Ha3a yHoTpeOisul B cBoel exenHeBHOM peun Bcero 300 coB) miroc
3HaHHE CJI0BOOOPA30BATEIHHBIX MOJIENICH YBEIMUMBACT 3aac aHIIMHCKUX CJIOB IPUMEPHO HA OJUH MOPsIoK — 0 S000
CJIOB, YTO MO3BOJISIET IIPU YTEHUU AHIIMHCKUX KHUT TOHUMATh OKOJIO 95 % Tekcra.

Tenepp nepeiizieM K cileqylOlIeMy dTany — MpeIoKeHn0. Eciau cI0B B aHIIMHCKOM SI3bIKE HECKOJBKO ThICAY, TO
MpeIoXKEeHUH OecKkoHeuHOe KoimuecTBO. OmHaKko 31ech Beero okoso 300—500 CHHTEKTHKO-TpaMMaTHIECKUX MOJICIICH.
WMy ucuepnbiBaloTCs BCE TUIIBI MIPEJIOKEHUH, OBJIaIeHHe KOTOPHIMH TAKXKE HE MPEICTABISETCS CIOKHBIM.

KakuM 00pa3oM, MbI BBIWICHWIN W JCTATU3UPOBAIN DIYOWHHYIO OCHOBY AaHIJIHIICKOTO SI3bIKA, €ro 0a30BbIC
ANIEMEHTHI B IUIOCKOCTH YCTHIPEX €ro 3TaXeW, a TaKke pa3padoTaid METOA CONMKCHHUS JICKCHYECKOTO COCTaBa
AHIIMHACKOTO M POJHOTO SI3bIKOB. Bee 3TO MO3BOJSIET JOCTHYb MPUIMYHOTO YPOBHSI BIIaJCHHsI S3bIKOM Bcero 3a 6 — 12
MecsneB. Cormacurech, OJHO JIEI0 M3y4aTh S3BIK HA OCHOBE aCTPOHOMHYECKOTO KOJMYECTBA CIIOB M IIPEMJIOKEHUH, a
COBCEM JIpyroe — OBIa/IeBaTh MM HA OCHOBE HE3HAYWTEIHHOTO 1O O00bEMy MaTepmalia, IZe CIpPEeCcCOBaHBI 0a30BEHIE
AIIEMEHTHI BCEX ITUX CJIOB U MPEATIOKEHUH, KOTOPBIE TIPH 3TOM U3y4aroTcs OBICTPO M JITKO Ha OCHOBE pa3paboTaHHOTO



HaM{ METOJa CONMMKCHUSI JICKCHKN aHIIMHCKOTO M POIHOTO SI3BIKOB, KOTJA 3a OAWH 4Yac 3aHATHA MOXHO YCBOHTH HE
menee 100 aHDIMHACKHUX CJIOB M MOCTHYb d()(PEKTHBHOCTH, COM3MEPUMON pa3Be UTO C TAKOBOH, MMEIOIIECH MECTO TpHU
00y4eHHN HHOCTPAHHOMY SI3bIKE TT0]] THITHO30M.

Kopotko pacckaxeM 0 TOM, KaK MbI CONMKaeM CJIOBA aHITIMHCKOTO M POJHOTO SI3BIKOB.

Msbl ucmonb3yeM Kak TpaJWIMOHHBIE MHEMOHMYECKHE TNPHEMbl (Ha HMX OCHOBE ceiiuac H3IAr0TCSl KHUTH,
oOrneryaromue n3yIeHue JIEKCHKH HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB), TAK U OPUTHHAJIbHBIE, HE NMEIOIIE aHAIOTOB.

Urak, Ham, K IpUMepY, HY’)KHO aKTHBHO YCBOUTH 30 THIC. CJIOB ISl COBEPIICHHOTO BJIaJCHUS aHIIMACKUH SI3BIKOM
(BBIITYCKHUK HMHS32 JIOJDKEH aKTUBHO BJIAJIETh OKOJIO 5 THIC. CJIOB). 3HAYUTENBHO OOJErYUT HaM IIPH 3TOM OBIIaJICHHUE
CJIOTOBBIM U CIIOBOOOpPa30BaTeIbHBIM 0a31COM aHIIMicKoro si3bika. Kpome Toro, ati 30 ThIc. ciioB MokHO Ha 80-90 %
COJM3UTH C POAHBIM SI3BIKOM, TO €CTh CJIEJIaTh UX JIETKO Y3HABAEMbIMU H TIOHSTHBIMH.

Bo-nepBbix, u3 3tux 30 ThIC. cNOB OKOyO 10-15 % sBNAIOTCA MHTEpHAIIMOHAJIBHBIMH, TAaKHe, HaIpuUMep, Kak
caravan, socialism, boss.

Bo-BTOpBIX, MHOTO CIIOB aHIIMHCKOTO S3bIKa MOXKHO CONM3UTH, HCIONB3YsI NIMEHA COOCTBEHHbIE, reorpadudecKue
HasBanms. Hampumep, pammmus Shakespeare mepesomurcst kak “rot, KTO TpsiceT kombeM™ (to shake spear). Ilymkun
(Puskin) mepeBoautcs kak “ronkarens poxau” (to push kin). Tomueyn (Hollywood) mepesomurcst kak “cBsarToii mec”
(holy wood), a bpongseii (Broadway) kax “mupokas mopora” (broad way). Ipuuem, u3 cmoa “broad” (mupoxwii)
BBIUIICHSIETCsI OJIM3KO0E 110 3HaUeHHUIO cloBo “mopora” (broad —> road); Richard (Puuapn) —> rich ( Gorarblit), u T.1.

B-TpeTbux, MHOTO MHTEpHAIMOHAIBHBIX CIOB M MMEH COOCTBEHHBIX IIPH COOTBETCTBYIOLIEH IPOIEAYPE MOXHO
neparMeHTHPOBAaTh, PACUICHUTh, YTO MBI U TOKa3ald Ha mpumepe cioBa “broad”. Wmm, HampuMmep, BCeM H3BECTHO
cioBo cocktail (kokreiip), KoTopoe ciaraercst u3 IByX cioB — COCK (metyx) + tail (xBoct, yacTh 4ero-to): BEpOSITHO,
MEPBOHAYATIBHO KOKTCHIIb TOTOBHJIM, pa3MeIIMBas HAMUTKH MephsiMu merTyxa. Ilpu stom tail mMeer MHOXeECTBO
npou3BoHbIX: tailor (mopTHOM, “TOT, KTO HenmaeT W3 yacTei, “XBOCTOB” He4uTo Oojbliee — oxekay), tails (Beuepuee
JKEHCKOE IIJIaThe, ClIaraeMoe M3 PasiIM4HbIX “XBOCTOB™), curtail (orpannunBars, 0O6pe3ars 10 oAHOTO “XxBocta”). Beem
n3BECTHO cioBO artillery (aprwutepus). OKa3pIBacTCs, YTO aHAJIU3 3TOTO CJIOBA ITO3BOJISET IIPEAIIONIOKHUTH, UTO
artillery (cmaraemas m3 AByX cioB: art + till) 3To “HCKycCTBO B3pBIXIIMTH 3eMIFO IpH oMoy 6oM06” “art to till land
with bombs”. Takum 00pa3om, cioBa art, till CTaHOBATCS JISTKO y3HABAEMBIMHU M 3aTIOMHHAEMBIMH, TIPH 3TOM CIIOBO til]
JIOCTaTOYHO PEAKO YHOTpeOUTENbHO, M BBI eTo He HeliieTe B aHIIo-pycckoM cioBape Ha 10 ThIC. ciloB.

MpbI TpHUBENHM BCETO HECKOJBKO KaHAJIOB (M3 JecATKa HaMH pa3pabOTaHHBIX) COMMKEHHS BepOaJbHBIX CETOK
AHITIMHACKOTO W POXHOTO SI3BIKOB. B IeoM Halll MeTon MO3BOJSIET CONMM3UTH ¢ poaHbBIM A0 90 % CloB aHIIHICKOTO
SI3bIKA.

OIyH U3 3TUX KaHAJIOB — aCCOLMATHBHO-aHAMTHUECKHI — UCIIONB3YeTCsI IPH COCTABICHUH HEKOTOPBIX HOBEUIINX
KHUT, TIOCBAIIEHHBIX 00JETYEeHHOMY H3yUEHHIO MHOCTPaHHBIX SA3bIKOB. Tak B kHure M. FO. Matroruna u T. b. CinoneHko
“CekpeTsl 3anoMuHaHuA aHruiickux cioB” (Jlorerk, 2000) BBl MOXKETe IPOYNTATE!

puddle [ — myxa.
ITA {aJI B myxy.

Ota onHa U3 HauboJjee ylayHbIX acCOLMAIMM, B apCeHasie ITOr0 KaHaja, KOTOPhIH MOXET OOJErdyuTh yCBOCHHE
0KoJI0 3—5 % CJI0B aHIIIMIICKOTO S3bIKa. ECIH jke TaHHBI HAYMHAIOT MCIIONB30BaTh KAK OCHOBHOM MPH CONMIKECHUH CIIOB
AQHIIMHACKOTO W POJHOTO SI3BIKOB, TO 37€Ch BBIHYXJICHBI HCIIONB30BaTh acCOLMAalWM, “NPUTSHYTblE 3a ymu~ U
YTpaTHUBIINE CBOIO PO3PaYHOCTh M OUYEBHIHOCTh. HanpuMep, B KHUTe JBYX aBTOPOB MOJKHO HAWTH TaKHE acCOLMALINY,
KOTOPBIX CJIe0Bajo Obl M30eraTh, Tak KaK OHU BEAYT HAC K MHEMOHHYECKHUM M aCCOLMATHBHBIM M3IIHIIECTBAM:

crime [Erm'm/— [IPECTYIIJIEHUE, 3JIO/JEAHUE, KAPATb 34 HAPVIIIEHUE YCTABA.
KPAMnss Mepa 3a npecmynaenue.

Mbl BHIMM, YTO CIIOBO CFiME acCOIMATHBHO MPHBS3BIBAIOT K 00pa3aM, KOTOPBIE CO3MAIOTCS CIIOBAMHU “KpaifHssI
Mepa”, XOTsI JaHHOE CIIOBO JIETKO BBIBOJWTCS W3 MHTEPHAIMOHAIBHOTO ciioBa Criminal (kpuMuHambHBIN) —> Crime
(KpUMUHATBHBIN aKT, mpecTymieHne). Kak BHANM, acCOIMaTHBHAsI CBSA3b CO CIOBAaMH “‘KpaiHAA Mepa” OKa3bIBaeTCs
M3IIUIIHEH, K TOMY K€, CJI0BO “Mepa’ BIIOJHE y3HABAEMO B aHIVIHIACKOM sI3bIKE — Measure /meZy/— 1 €ro He CIIe10BAIO
OBl aCCOIMATHBHO MPUBSI3BIBATH K CIIOBY “MpeCTyIUICHHE .

ITpuBeneMm elie HECKOJIbKO MPUMEPOB U3 KHUTH

fun /fn/ — ILIVTKA, BECEJIBE, 345ABA.
®AHartsr HukynnHa 00N €70 wymKu.

B nanHOM citywae cioBO “IIyTKa” accOIMaTUBHO MPUBS3BIBACTCS K CIOBY “(aHaTHK”, YTO MOXET CO3JaTh
IIyTaHHUILY, BeJlb B aHIIMHCKOM S3bIKE JAaHHOE CJIOBO SIBIISICTCS MHTEPHAIIMOHAIBHBIM — fanatic ((aHaTuk, paHaTHIHbIN)
—> fan (awn, danat, Gpanaruk). 3nech 6bUIO ObI GOJICE YMECTHO aCCOLMATHBHO CBsA3aTh fUN co cioBoM npogan.

PaccMoTpum erie onuH npuMep.

nasty /nRsti/ — OTBPATUTEJIbHBIN, TAJKHUH, CKBEPHBIH.
HACTMUruyTS 0OMepamumenvHo2o NpecTyIHUKA.

B nanHOM cityyae CJIOBO OTBpAaTHTENBHBIN NPUBS3BIBACTCS K MPOLECCY “HACTHIATh NPECTYIHUKA, SIBIISIOIEIOCS
OTBPATUTENHHBIM . XOTS MOXXKHO ObIIO OBl HaiiTm W Ooyiee TPO3payHyl0 ACCOIMAINIO0, CBA3aHHYIO ¢ oOpazamu:
HEHACTBE, HEHACTHAS OTBPATHUTEJIBHAA ITOIOQA. Ha XynoW KOHEII MOXKHO TIPEJIOKWTh Takon obpas: “HACTA —
OTBPATUTEJIBHAS JIEBOUKA”.

IIpuBenem eie oiMH MIpUMED.

NeW /uju:/— HOBBIH, HHOH, JIPYTOH.



HbBbIOTOH OTKPBUT 108511 3aKOH.

HenonsTHO, 3a4eM IPHUBSA3BIBATEH CIIOBO NEW K Hb0moHy, Beb B aHIIIMACKOM SI3BIKE cymeCTByeT MHOECTBO CIIOB,
HETOCPE/ICTBEHHO CBS3AHHBIX C TUM CIIOBOM 110 cMbiciy: New-York — Hero-Hopk, To ects “Hosutii Viopk”.

W npyroit npumep.

net Aet]* CETh, CETHU, 3AIIAJIHA, [TAYTHHA, IIVIECTHU, 3ABUTH.
B cemu unuero HET.

HenonsTHO, 3a4eM aBTOPHI HCIIOIB3YIOT CTONh HETATHBHYIO aCCOLHUAINNIO, BEIb B aHIIIMIICKOM SI3BIKE CYIIECTBYET
BCEM M3BECTHOE MHTEPHAIMOHAIBLHOE CIIOBO Internet —> inter+net — unTep(HanMoOHANBHAS) Cemb.

IIpuBenem eme npumep.

place /pleds/— MECTO, IOMELIATb, PASMELLATb.
Mecmo pans IIJIECkanus.

Kak Bugum, 31ech cioBo, 0003Hauarolee “MecTo”, MpUBA3BIBAIOT K MPOIECCY “IIECKaHUs’, XOTS ATUMOJIOTHYECKHU
JIaHHOE CJIOBO CBA3aHO C TaKUM CJIOBOM, Kak “ruiail”’ (mecmo NJsl BBHITIOJHEHUs] CTPOEBBIX KOMaHM) U JIOMKHO OBITh
CBSI3aHO UMEHHO C HUM.

Wrak, Hamm MeTof, B OTJIMYNE 00 MHOTHUX HOBBIX 3((EKTHBHBIX METOIUK, MPENCTABIACT COO0I CTPOIHYIO CHCTEMY,
B paMKax KOTOPOU HAaXOIAT MpopaboTKy Bce 4 ypOBHS aHIITUICKOTO S3bIKA, TIPH 3TOM HCIIONB3YIOTCS 10 IECSATH KaHAIOB
COMDKEHHST aHTITMICKOTO M POIHOTO S3BIKOB, KOTOPHIE TTO3BOJIIOT MCIIONB30BATh HANOOIee OYEBUAHEBIC U MPO3padHbIS
JIEKCHYeCKue mapaiend. B pamkax Hamero meroga B ropone JKuromupe (Ykpansaa) ObUIO BBIIYIIEHO OTpaHUYCHHBIM
Tupaxom nocodue (Bosuwx O. B., Tuuuna O. P. Teopis i mpakTHKa anpoKCUMaIbHO-aHATITHIHOTO METOy HaBYaHHS
iHo3eMHUX MOB. — JKuromup: Bommus, 1998. — 183 c.), kotopoe mpeacrasiser co00il mpopabOTKy OKOJIO 5 ThIC.
AHIIMHACKUX CJIOB W SIBJISICTCS IEPBOM JIACTOYKOW Hamiero Merona. Mel paboraeM Haja HM3JaHUEM BTOPOM KHHIOM,
KoTOpas OyAeT BKIIIOYaTh MpopaboTKy okoso 30 ThIC. CJIOB, a TAKXKE BCEX €ro ypoBHEH.

INOKA’KEM HEKOTOPBIE KAHAJIbI CBJIM’KEHUS BEPBAJIBHBIX
CETOK POJTHOI'O U AHITIMMCKOI'O SI3bIKOB.

1) Ipsmeie QoneTndyeckne cooTBeTcTBUS (class - Kimacc), a Takke HENpsMble (OHETHUCCKHE COOTBETCTBHS,
KOTOpBIE HMMEIOT pa3lMyHOe OyKBEHHOE WM MOpP(OJOTHUECKoe OGOPMICHHUS SKBUBAJICHTHBIX CIOB B POJHOM H
WHOCTPAaHHOM s3BIKax: giant - ruranT. [CopokuHa, 1977; CtpoeBa, 1977; Y3yHoBa, 1988; [Iyounckuii, 1993].

2) Henpsimble poHETHYECKHE accoanuy: listen - cymaTh "Kak MajaoT JIUCThA"; pigeon - "ImKoH".

3) IIpsimMeie poHETHUECKHUE acconpanuu: brave - "OpaBslit", XpaOpslif; courage - "Kypax", XpaOpsrit -> rage - "pax",
THEB -> encourage, discourage, courageous...

4) CroBOM3MEHUTEIbHBIC TPAHC(HOPMAIIUU HA OCHOBE MEPEOCMBICIICHHS 3HAaUYeHUs: budget - Or0keT (B 3HAUCHUH
MOTEHIINH K POCTY) -> bud - mouka (B TOM e 3Ha4YeHHHN); sweater - cBUTEp (B KOTOPOM MMOTeeIb) -> Sweat - ot -> wet
- BIIQXKHBIN (OT 1OTA).

5) CnoBooOpasoBarenbHblil aHau3: basketball - 6acker0omn = basket (kop3uHa) + ball (Ms4).

6) IlepeocMbiciieHre UMEH COOCTBEHHBIX M reorpauyecKux Ha3BaHHMH, pexiambl U 1p.: Broadway - Bponseit =
broad (mmpokuit) + way (mytb); Richard - Pugapxg -> rich - 6orarsrif; [Tymkun - Pushkin - push + kin. Wordsworth =
word (cioBo) + worth (cTosmif).

7) AccounaTHBHBIC CIOBOM3MCHHUTENBHBIE TpaHchopMmammu: corridor - kopumop = core (cepaumeBuHa) + door
(mBepp). Commune - KOMMyHa -> COMMON - obmmii -> competition - "common petition" - "oOmas neruius" ->
copeBHoBaHMe. Admiral - "denmoBek B UyHEeCHOW 3epKaJbHOM, OCICMUTENBHBIN MOpCKOW (opme, ITOCTOHHBII
BocxuieHus " -> admire, miracle, miraculous, mirror, mirage. Artillery - (art + till) = "the art to till land with bombs
and shells". Magnet - "magic net" -> magician, magnificent. Fieldmarshal - "marshal of the field" -> marshal -> martial
-> (folklore - folk + lore -> law) -> martial law.

8) IlepeocMbicieHHne CeMaHTHYECKOW MoTHBanuu. Hampmmep, cemaHTHuecKass MOTHBammsa ciosa '"compulsory"
peanu3yeTcs 3a CUET €0 PACIIeIUICHNs Ha YaCTH M CEMAaHTU3aINN KXo 13 yacTei: "common pulse" - oOuiuii mynabe
- compulsory - "o0uienyIbCUBHBINH", TO €CTh 00N, 00s3aTeNbHBIN IS BCEX.

9) IepeocmpiciaeHre oMmoHNMOB: horde - opna -> to hoard (to store) -> co6upaTs.

10) CMernieHue ceMaHTHYSCKOW MOTHBAIUK U ee oboramienne: cioBo "qualification" MoxeT OBITh MEPEBEACHO KaK
"kBarmdukanusa', oxHako cioBo "quality", KoTopoe cemMaHTHUYECKH CBs3aHO co cioBoM 'qualification", B maHHOM
ciiydae yke mnepeBonuTcs kak "kadectBo". [loatomy "qualification” cienoBano Obl MOHMMATh Kak "KaueCTBEHHOCTH'
(YpoBeHb 3HAaHUWH, YyMEHMH M HABBIKOB YEJIOBEKa, 3aHATOrO B TOM WIM WHOM cdepe NpOW3BOJCTBA), YTO  JaeT
NIPE/ICTaBICHUE O CEMAHTHKO-MOTHBAalMOHHOM "sape" monsTtus "qualification". B TO0 xe Bpems ci0BO
"kBanudukanua" SBIAETCA KalbKOW, mycToH ¢opmoH, "oOomoukoi", NHIIEHHOW TIyOMHHONH CEeMaHTHYECKON
nogoruieku. CrnoBo "kBanudukarysa" He UMEET MPSMO CEMaHTHUECKOW CBSI3HM CO CJIOBOM "KadecTBO'", YTO YCIIOKHSIET
YCBOCHHE WM Jake y3HaBaHHe ciioB "quality, equality (equal quality), qualify," etc. HyxHO OTMETHTH, UTO B JaHHOM
citydae CONMMKEHHsI BepOalIbHBIX CETeH POJHOTO M WHOCTPAHHOTO SI3BIKOB OCYIIECTBIJISICTCS 3a CYET PACHIMPEHHS
obbeMa moHsATHA "KBanMuKaIya", KOraa Mbl, M0 CYTH, 00OTamiaeM OMBIT BIIAJEHUS POJHBIM SI3bIKOM. B TpaHuiax
9TOTO KaHajla CMELICHHUS W 0OOTaICHNS CEMaHTHYECKOH MOTHBALMM MOXHO MPUBECTH U TaKOE COOTBETCTBHE: eXpert
(9kcmepr) - experience (OIEBIT).

11) Ucnonb3oBanue pudMbl, KOTOpPas MOXKET BBIIOJHATE POJb aCCOLUMATHBHOTO MOCTa MEXAY CEMaHTHYECKH
nanekuMu cioBamu (Alice - malice), TOCKOJIBKY BeLyIIUM (pakTOpPOM, CIIOCOOCTBYIOIIMM BO3HUKHOBEHHIO PEAaKLMH Ha



CJIOBA, KOTOPBIE BBOIATCS, SIBISETCS UX PUTMHYECKas CTPyKTypa. HyXHO cka3aTh M TO, YTO OZHMM M3 OCHOBHBIX
(haKkTOpOB aKTyalu3allii BPEMEHHBIX CBSI3eH B IPAHMIIAX BTOPOW CHTHAJIBHON CHCTEMBI €CTh CXOJICTBO (DOHETHUECKOMH
obomouku cmoB [Ymakosa, 1979, c¢. 26-32]. B rpaHumax 3TOoro ImyHKTa MOXHO IIPEIJIOXHUTH M HCIOIH30BaHUE
IBYSI3BIYHOM pUPMBIL: SKCIIPOMT - prompt.

12) Ecnau mpuHATH K CBEIEHHIO, YTO CXOJCTBO (DOHETHUECKHUX OOOJIOYEK CIIOB SIBIIACTCS BaKHBIM (PaKTOPOM B
nponecce (HOPMUPOBAHUS BPEMEHHBIX CBf3el B cdepe BTOPOH CHUTHAIBHON CHCTEMBI, TO HCIIOIb30BaHHE NAaHHOTO
00CTOSITENILCTBA CIIEIyeT CUMTATh OJTHUM M3 CIIOCOOOB U3Y4YEHUs CJIOB MHOCTpaHHOTO s3bika. Hanpumep: Florida is rich
in flora. There they have flowers everywhere, even on the fiftieth floor (Florida, flora, fiftieth, flower, floor). Ilo-
BUINMOMY, 3aKOHBI (POPMHUPOBAHHUS BPEMEHHBIX CBSI3€H ONMPEAEIAIOT NPOLECChl MOTUBALIMH OT/ACIBHBIX 3BYKOB SI3bIKA,
41O 3a()MKCHPOBAHO B HAIIPABJICHHH COBPEMEHHOTI'O S3bIKOBE/ICHHS - 3BYyKOBOM CHMBOJIH3ME.

dakTop cxoncTBa (OHETUUECKHX OOOJIOYEK CIIOB KaK Ba)KHBI MOMEHT MX YCBOEHHS MOXET OBITh HCIOJIb30BaH
IIPY M3YYEHHU TAaKUX PEAbHBIX M MOTCHIMAJBHBIX (OKKa3MOHAIBHBIX) CIOB M WX IPOU3BOIHBIX, KaK: POSE, POSET,
possess, sympose (symposium), malpose, underpose, mispose, suppose, oppose, depose, overpose, compose, Superpose,
dispose, prepose, semipose, repose, postpose, interpose, contrapose, propose, predispose... 3aeck conepkaTeIbHOE SAPO
"pose" comepkuT B cebe B MOTCHIHAIEHO-BO3MOXKHOM COCTOSHHHM HECKOJBKO IECATKOB CIIOB, KOTOpPBIE, KaK MBI
CUUTaeM, CJIEAyeT M3ydaTb COBMECTHO, YTO OTBEYAeT MEXaHU3My (DOPMUpPOBAHMS BPEMEHHBIX CBs3el B TIpaHHLAX
HEPBO M BTOPOI CHUTHAIBHBIX CHCTEM.

dakTop cXxoAcTBa (OHETHYESCKHX OOOJNOYEK HCIONB3YeTCs W TOrJa, KOTAA Ui 3aKpeIUIeHHsS OTHEIbHBIX
CTPYKTYPHO-MOP(OJIIOTHYECKHUX U JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKHUX OCOOEHHOCTEH yCBaMBaeMOM JEKCHUECKON €AMHUIIBI OHA
yrnotpedisieTcsi B cepe HECKOJNbKHX YacTedl peud B IpaHMIaX eIMHOr0 KOMMYHHKAaTHBHOTO KOHTekcra. I[IpuBenem
NpUMep Takoro ymotpebieHus ciosa strong (strong, strength, to strengthen, strongly): The strength of his speech was
great, because his arguments were strengthened with many examples, but he was strongly criticised and that struck him,
although he had a strong nervous system.

IMPOBJIEMBI AYINPOBAHUA

OmHa ¢ BaXHEWIMX NPOOJIEM TPENOJaBaHUS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CBSI3aHA C ayJHPOBAHHEM S3BIKOBOTO
Mmarepuana. Tem Goinee, 4TO ayAupoBaHUE - 3TO "CKpPBITOE" TOBOPEHHUE, TOCKOIBKY B IPOLECCE ayANPOBAHUS BMECTE C
opraHamu ciiyxa (QyHKIIMOHHPYET apTHKYJIALHUOHHBINA ammapar 4eloBeka. V3ydeHne MHOCTPAaHHOIO s3BIKAa - 3TO B
3HAYUTENBHOM Mepe Mpollecc ncuxoynorndeckuii. [lcnxonornyeckne TpyAHOCTH ayJHPOBAHUS 3aKIIFOUAIOTCS, TPEXIE
BCEro, B TOM, YTO HE3HAKOMBIE U MOJIO3HAKOMBIE CIIOBA, KOTOPHIE MPEAbIBISIOTCS, BEI3BIBAIOT COCTOSIHHE JJOCTATOUHO
MIPOAOJDKUTEIHHOTO TOPMOXKEHHS HEPBHBIX IPOILIECCOB B KOpEe IMIaBHOTO Mosra. Ha 3HaKoMble cI0Ba MO3T pearupyer
ObICTpOyracaroIMMK HEpBHBIMU TopMoxeHusiMu [BbextepeBa, 1976]. Takum 00pa3oM, NMPOAOKUTEIBHOE COCTOSHHE
TOPMOKEHHS, UMEIOIIEee MECTO NMPH MPEABIBICHUN HE3HAKOMBIX CJIOB CPEAX NMOTOKA 3HAKOMBIX, SIBIISETCS JTOCTaTOYHO
CepBhE3HBIM IMPEISITCTBUEM /ISl BOCIIPHATHS aynuomarepuaina. sl IpeosoeHnst STUX TPYIHOCTEH ClielyeT, KaK MBI
CYNTAEM, UATH ITyTEM, POTOPEHHBIM CaMOH MPHUPOIOH, TO €CTh MIPHUAEPKUBATHCS 3aKOHOMEPHOCTEH Pa3BUTHS S3bIKA y
nereil. HeoOxonumo chopMHupoBaTh ICHXOJIOTHYECKYIO0 YCTAHOBKY, KOTOpasi IpeycMaTpHBaeT, YTO OCHOBHOM 00beM
BHUMaHHS yJIEHUKOB ObII OBl HAIpaBJIeH HE HA BOCIPHUATHE JIEKCHYECKOTO MaTepualia, a Ha BOCIIPHUATHE MHTOHALINH,
3aHMMAIOIICH Beyllee MECTO Ha HayalbHBIX 3Talax pa3BUTHA s3bIka. Benb camoll mepBol KOMMYHHKaTHBHOH
YCTQHOBKOH JJIsI TPYTHOTO peOeHKa eCTh YCTaHOBKAa Ha OTPaKEHHE MMEHHO NMPOCOJMYHHUX KOMIIOHEHTOB SI3BIKA, TEM
Goiiee, YTO IpaBoe MONyIIApHE, KOTOPOE JOMUHUPYET HAa JaHHOM 3Talle Pa3BUTHUs YEJIOBEKA, - 3TO NPEUMYILECTBEHHO
"MHTOHAIMOHHAA", HeBepOalbHAs CHCTEMa, KOTOpas BOCIPHHUMAET MEJIOAWYECKHN acleKT s3bIKa, B TO BpeMs Kak
JeBoe BepOanpHOE MONyIIApUE HAIPABICHO HAa OTPaKEHHE PUTMHYECKOro pHCyHKa peun. [Ipomecc ycBoeHms
S3BIKOBBIX HABBIKOB OOIIEHWS TPOXOJUT B CBOECH HAYaNbHOM CTaguM Kak pa3 dYepe3 YCBOCHHE (HOHETHUKO-
WHTOHAIIMOHHOM CTPYKTYpHI S3bIKa, SBIAIONIEHCS (QyHZaMEHTOM, Ha KOTOPOM CTPOSITCSA BCE ITOCIEAYIOIINE STaIlbl
pas3BuTHs s3bIKa. Heo0X0MMO OTMETHTh, YTO MHTOHAIMS M AAJblIe MPOJOIDKAET UIpaTh BEIYLIYIO POJb B IpOIEcce
SI3BIKOBOH KOMMYHHUKanuu. "Y4eHble y)Ke JaBHO YCTaHOBWIM (hakT, YTO MOHMMAHHE MHCbMEHHOTO TEKCTa BO3MOKHO
TOJIKO TOTZa, KOTrJa YMTAIOIIMH NMPAaBUIBHO OMNpEAEHINS Ty MHTOHALUIO, KOTOpas CKpbITa B HANMCAaHHOM TeKcTe"
[Munaes, 1986]. IIpn u3y4eHNH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA CIEAYET MATH OT MHTOHAIMM K CJIOBY, a HE HA000OpOT, TO €CTh
YCBOGHHE MHTOHAIMOHHBIX MOJIeIeH s3bIKa, ero (poHeTHYeCcKoH "TKaH!" MMEeeT IepBOCTEIIEHHOEe 3HaYCHUE B TIpolecce
OBJIQJICHUS] THOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

METO/I «<4YBCTBEHHOM MOJIEPKKN»

PaccMoTpuM  MeTon "dyBCTBEHHOW TOIJACPKKH', KOTOPBIA BKJIIOYAETCS B KOHTEKCT AamMpPOKCUMAaIbHO-
aHAJTUTHYCKOTO MeTona. JlaHHBIH METOJ CBSA3aH C NCHXOJIOTHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMU BOCIIPHATHS MHUpPa 4EIOBEKOM,
KOTOPOE OCYIIECTBIISICTCS B paMKax JIByX KaHaJlOB, CBSI3aHHBIX C (DYHKIIMOHHPOBAHUEM IIPABOTO M JIEBOT'O HOJIYIIAPHS
TOJIOBHOTO MO3ra 4ejoBeKa: 1) depe3 IMpaBOIOJyIIapHOE BOCHPUIATHE OOECIeYMBACTCsl LEJIOCTHOE, KOHTHHYaJIbHOE
OTpaXXEHHUE JEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPOE HEKOTOphIE (hHI0CO(BI HA3hIBAIOT MBIIUICHHEM "BCeM TelloM''; 2) uepe3 KaHall
JIEBOTIOJIyLIIAPDHOT'O BOCTIPHUATHS OOecreunBaeTcsi U30paresibHOe, aTOMapHOe OTPaKEHHE JeHCTBUTENBHOCTH. MOXXHO
KOHCTaTUPOBAaTh, YTO UEJIOBEK SIBJISETCS MOIM(YHKIMOHAIBHOW CHCTEMOM, paboTaonell Kak B PeXHME LIEIOCTHOTIO,



TaK ¥ B peXKUME aTOMapHOTO OTPa)KEHHsI U OCBOEHMS MHUpa. JlaHHBIC 1Ba PeXXMMa MOTYT CONPUKACAThCA U MEPEXOIHUTh
JIpyT B JIpyra. B 9ToM ciiydae KOHKPETHBIM pa3ipakuTelb (CTUMYJ) BHEIIHEH Cpelbl MOXKET "TIepeKoaUpOBaThC" U
MONMYYUTh (PU3UOJIOTHICCKYI0 TPOCKIHIO, eMy He NpPHUCYHIyIo. OTa IIepeKOoJUpoBKa OOHapyXuBaeT (eHOMEH
CHHECTE3UH, TIPH KOTOPOM OJWH, HAIPUMEDP CIyXOBOH Pa3[pakuTelb, PEaTU3yeTcsl HE TOJIBKO HA YPOBHE CIyXOBOTO,
HO W 3pUTEIHHOTO, HHOT/Ia TAKTHJIFHOTO aHAN3aTOpa YyBCTB, co3aaBast 3(eKkT, Koraa "3BYKH CBETAT, a KPACKH TOIOT,
u 3anaxu Bimoostorcs” [[Tanmees, 1987, ¢. 16].

JlokazaHo: WHpOpMAIMs, KOTOpas MOCTYIMaeT K HaM M3BHE, TEM JIydlle OyAeT yCBauBaThCs, YeM IIMPE KaHall ee
BOCIIPUSATHS, YeM OOJIbILIE aHAM3aTOPOB YYBCTB BKIIIOYAIOTCS B MPOLECC €€ MepepadOTKH, YTO BBHITEKACT U3 SIBICHHS
CHUHECTE3UH, KOIJla OpraHbl YyBCTB (DYHKIIMOHHUPYIOT COBMECTHO, OOHapyKuBas siBJieHHE cuHepruu. CHHEpru3M, B
N3BECTHOM CMBICIIE, €CTh ()EHOMEH CHHXPOHHOT'0, COBMECTHOT'O (DYHKIIMOHUPOBAHUS TEX WM MHBIX CUCTEM OpTraHU3Ma,
3¢ QeKT KOTOporo BO MHOIO pa3 IPEBHILIACT CyMMAapHBIH pe3ynbTaT (QYHKIMOHHPOBAHMS ITHX CHCTEM, B3STHIX B
OTAeNbHOCTH. TO €CTh CHHXpOHHasi padoTa OpraHoB YyBCTB OOHapykuBaeT 3((eKT cuHeprusMa. BozHukaeT Borpoc
00 "amroputme" 3TOH cHHXpOoHHOCTH? OH BBIBOAWTCS M3 aHaIN3a O0COOEHHOCTEH (PYHKIIMOHHUPOBAHWS IONyIIapHil
TJIABHOTO MO3ra 4denoBeka. OKa3pIBaeTCs, YTO MPaBOE MOJyIIApUE MPEANOYUTACT TOPSUHE, a JEBOE - XOIOIHbBIEC IIBETa
[Hukomaenko, 1985]. JlaHHOE OOCTOSTENHCTBO HCIIONB3YETCSI B M3BECTHOM TecTe LBETHHIX BBHIOOpoB M. Jlromrepa.
Kpome »3rtoro, cioBa, KOTOpbIE OTHOCSTCS K pPa3IHYHBIM TI'PAMMATHKO-SI3BIKOBBIM KAaTETOPHSM, II0-pa3sHOMY
BOoCTIpHHHMAIOTCS monymapusmu [Bbamonos, 1985]. Ormedaercs, 9To TiHaroisl >kaproHHoro tuma ("KIIOHYTH”,
“TAMHYTH”, “BAKHYTH'") JydIle BOCIPHHUMAIOTCS JIEBBIM ITONyIIApUeM. | aroisl TENeCHBIX BOCIpHUATHH (‘350HYTH”,
“rmoxHyTh’, "HIOXaTh") - NpaBBIM HOJyIIapueM. [Jarosiel, KOTOpble OTpakaroT aedcTBus (“ryorath’, "exaTh'",
"BBIMBITH'") - BOCIIpUHMMAIOTCSI OJAMHAKOBO OOOMMH MOJyHIapusMH. IIpocTpaHCTBEHHO-BpEMEHHBIE NpuiarareibHbIe
(“monruii”, "3amHuWi", "MPOTSHKHBIA") Jydllle BOCIPUHUMAIOTCS INPaBOH, a OTHOCHUTENbHbIE ("BOAHBINA", "PHIOHBINH",
"KOHHBIN") - JIeBBIM ToNymapueM. J[oMHUHUpOBaHHE JIEBOTO TMOJyIIapHsi OOHAPYKUBAETCS MPU Y3HABAHUU JIEKCEM,
KOTOpPOE€ MIPAlOT BaXKHYIO POJIb B CHHTAKCHMYECKOM O()OPMIICHUH BBICKA3bIBaHHM, TP yY3HABAaHWHU aOCTPAKTHBIX CJIOB,
KOTOpBIE XapaKTEePU3YIOTCS MAJIOW CTENEHbIO OOpa3HOCTH M IIMPOKOH monucemueil. IlpemmymmecTBo mpaBoro
MOJTyIIapusl OKa3bIBAaCTCSl B CIydYasX y3HABaHMS IIOJIHO3HAYHBIX CJIOB BCJEJACTBHE HX OOJbIIEH KOHKPETHOCTH,
00pa3HOCTH M y3KMM Ha0OPOM 3HaUCHMH, KOTOPBIE CTOSAT 332 MU [TaM XKe].

Kpome 3Toro, mpaBoe momymapue JIydile BOCIPHHHMACT JIEBOE, a JIEBOE - MPABOE 3PUTEIBHOE TIOJIC YeIOBEKa
[Charman, 1981]. IIpu 3TOM uymcna, OYKBBI, CIOBA, CHMBOJIBI JIydIlIe BOCIIPHHAMAIOTCS TP UX TPEABIBICHAN B IIPaBOC
mozie 3peHus [Cumepunkas u ap., 1978], B To BpeMs kak mpeaMeTsl, 00pa3Has HHPOpMaIus - IIPH UX IPEABIBICHUN B
neBoe moJje 3peHud. Cienyer OTMETUTh elle OJHY 3aKOHOMEPHOCTh: IIPaBoe MOJIyIIapue HAIlPaBJICHO HAa BOCTIPHITHE
MEJIOJJUYECKOr0 acleKTa MY3bIKaJIIbHOM M BepOanbHOW HMH(pOpMAlMHU, a JIeBOE - Ha BOCHPHUATHE €€ PUTMHUYECKOTO
pucyHka [My3bIka...].

Takum o6pazom, cioBa u BooOImIe Bca BepOanbHas MHPOpMaLUsA, KOTOpasi MPEABABIIETCS IS YCBOCHUS, MOXKET
ObITh TpOaHAJM3UPOBAaHA C TIO3HMIIMM €€ TPUHAUIKHOCTH K '"mpaBomoiymapHoW" wuiau '"neBomnoiymapHoi"
uapopmanuu. Eciu mpu 3TOM HasSBHOW OKa3bIBAE€TCS MPABOMOJYNIApHAs HH(DOpMAIUs, TO €€ Ieeco00pasHo
JyOJIMpOBaTh Pa3fApaskUTEIIMU HPABOIIIOIYIIAPHOTO PsAa: METOANYHONH MY3BIKOH, TOpsiueil IBETHON raMMoH, a ee
rpadudeckoe U300paxeHHe cieyeT pa3MeIaTh B JEBOM IPOCTPAHCTBE 3peHMs (Ha JIEBOH CTOPOHE KJIACCHOHM IOCKH).
Ecnu MBI MeeM JIeBOTIONTyIIaHyI0 MH(POPMAIMIO, TO €€ ClexyeT AyOnmpoBaTh PUTMHYECKOW MY3bIKOH, OapabaHHOM
ZIPOOBI0, XOJIOTHOW IIBETHOM TaMMOM U T. JI.

HyxHo mnpubaButh, YTO HOBas mapaaurmMa oOpa3oBaHUs, HaMu pa3pabaTbiBaeMas, IpeycMaTpuBaeT
HCToNb30BaHue (¢ (ekTa MoNymapHOTOo CHHTE3a, Koraa WHPopManus “TpaBoro” W “JIEBOTO” PSIOB IPEHBIBISACTCS
OJTHOBPEMEHHO M CHHXPOHH3HpYyeTcs. B 3ToM ciydae MBI CHOCOOCTBYEM pa3BUTHIO YCIOBHHM I CHHECTE3UH H
MEIWTAaTHBHOTO COCTOSTHHA, KOTOpOE XapakTepuiyercs (YyHKIMOHAJIHHON CHHXPOHHM3AIMEH IMONyIIapHil, 9TO HaeT
BO3MO>KHOCTH 3aIIOMHHATH OOJIBIITHE MACCHBHI HH()OPMAIIHH.

METO/, "MJIETHYECKOI AKTUBALIUN"

Wurepec mpencraBnseT W MeTOA "dHAETHYECKOW aKTHUBaLMH", IMpeaycMaTpUBAIOUIMK 00pa3HO-TIpeMETHOE
MOJIKPEIJICHHE JIEKCHYEeCKOTO MaTepualla, IPEABSBISIEMOr0 YYEeHHKaM M CTyAEHTaM. JIaHHBIH MeTOoJ IIMPOKO
UCTIONBb3YyeTCs B IIKOJIE B BUJAE TAaK Ha3blBaeMoW HarsigHocTH. OJHAKO NMpoayOnmpoBaTh BCE CIIOBA HAIJISIHBIMU
CpEACTBAMU HEBO3MOJKHO. 3J/1€Ch MOJIE3HON CTAHOBHUTCS dHAETHYECKas MaMsATh. Y yYEHHKOB, OCOOEHHOCTH MJIa/IINX,
MICUXUYECKHe (PYHKINU KOTOPBIX XapaKTepU3YIOTCS MPABOMOIYIIAPHBIM JTOMHHUPOBAHUEM, MBI HAaOJIFOJaeM BBICOKMI
YpOBEHb AaKTHBAIMU oOOpasHo-dimeTmdeckold mamMsaTd. OHHM 00magaroT CHOCOOHOCTBIO (KOTOpas ITOCTEIIEHHO
yTpaunBaeTcs UMHU MO Mepe pa3BUTHS JICBOIOMYIIAPHBIX (YHKIMI) BU3yaTn30BaTh 00pa3sl OKpYyKaromel Cpeipl, TO
€CTh BHUIETh HMX C 3aKpBITBIMUA TJla3aMu Ha (oHe cBoero "BHyTpeHHero fkpaHa". Takum oOpaszom, Kaxmas
peapaBisieMas JeKCHIecKast SAMHUIA MOXKET ITOAKPETUIATHCS BU3YyalIn3alliel COOTBETCTBYIONINX 00pa30B.

[Toxaxkem emie OJMH METOJ OOYYEHHWs, KOTOPHI MBI Ha3bIBaeM '"METOJIOM KOHKPETHOH MO33WH", MOCKOJLKY B
JTAaHHOM ClTy4yae MbI IpHcIiocalirBaeM K IesiM 00ydeHns1 HeKOTOpble M3 IPUHIMIIOB "KOHKpeTHOH noasun”. IIponecc
3allOMHHAHMS, KaK YK€ OTMEYanoch, 3HAUNTEIBHO 00Jierdaercs, Korjaa B padoTy BKIIIOUAIOTCS CHHXPOHHO pa3iInuHbIC
aHAJIM3aTOPbl YYBCTB, KOTJIa CHHXPOHHO ()YHKIIMOHUPYIOT JIBa NPOTHBOIIOJIOXKHBIX KaHaja 00paboTku MH(POpPMALUH -
“neBbrit” u “mpaBbrit”. Tak, n3ydas TeMy "BHEITHOCTB" MOYKHO MCIIOJIL30BATh TaK HAa3bIBAEMYIO "00pa3HO-BepOabHYO"
CHUHTETHYECKYI0 nH(popManuio, B KOTOpOi 00pazHOe NperbsIBIseTCS yepe3 BepOanbHoe, a BepOallbHOE - HAXOJIHUT CBOIO



peanu3aiuio yepe3 o0pasHoe. 3/1ecCh MOXKHO HCIOJIb30BaTh H300paKEHUE YEIOBEKa, HAPUCOBAHHOE C TIOMOIIBIO CIIOB,
03HAYAIOIINX YaCTHU TeJNa:

hair DAL pag
halr forehead hair
temple trow brow temple
oo eve-lash eve-lash ear
ear eye g eye ear
n F 4 % CE

i
n
£ cheek mostrils opo.p g

upper lip
nou
lower lip
cpt; on
1‘111-1 L
e g =]
Ptk
rightshoulder shDulderleft
arTn armm
armn breast breast arm
e
arm liver arm
hand kidney  kidney £ hand
f 5 i
i T stomach nge
hge
L L
E E
knee knee
foot G G foot

OYHKIMOHANBHOE €JUHCTBO MOJyLIapUil HaXOIUT BOIUIOLICHHME B CIEAYIOLIEM AUAAKTHUYECKOM mpueme. M3yuas
MTOCTIOBHUIIBI, KOTOPBIC OTPa)XaroT MYIPOCTh HAPOJa U COepKAT HanOojee YIOTpeOUTEIbHbIC ICKCHUSCKUE ¢INHHUIIBI 1
CHUHTaKCHYECKUE CTPYKTYPbI, MOKHO IIyOJIMPOBaTh TEKCT OTHEIbHOM IIOCIOBHUIIBI PUCYHKOM (IIMKTOTPaMMOii), ero
BhIpakarouuM. Takum 00pa3oM MBI JOCTHTaeM CHHTE3a BepOalIbHOrO M 0Opa3HOro, Korjaa BepOaibHO-rpaguyekoe u
KOHKPEHTO-00pa3HOe CYIIECTBYET B €IMHOM CUTYyallUOHHOM KOHTEKCTE.

3BYKOBOI CUMBOJIN3M U OBYUYEHUE MTHOCTPAHHBIM SI3bIKAM

Eme onmHO BaxXHOE METOAMYECKOE HalpaBIeHHE OOy4YeHHS WHOCTPAHHBIM S3BIKAM CBA3aHO CO 3BYKOBBIM
CHMBOJIU3MOM, KOTOPBIA YTBEPXKIAET, YTO OTAEIbHBIA 3BYK HECET CMBICIOBYI0 MoTHBauMio [XKypasnes, 1981]. Orto
ObUIO JIOKAa3aHO B pe3yiabrare Ompoca OOJNBIIOro KOJMYECTBA JIIONEH. BBICHMIIOCH, YTO KaXKIbIi 3BYK BBIpPaXKaeT
OTIpEZIeTIEHHYIO TaMMy KadecTB - OINPEACICHHYIO IIyOHHY, CHITy, IBET, ANHAMHUKY M TOMY Toj00HOe. M3y4as xapakrep
yHoTpeONeHnsT pa3HbIX 3BYKOB B IMOX3WM HApOJOB MHUpA, YYEHble OOHapyKWJIHM, YTO COmacHble "M, H" MeEHBbIIe

BCTPEYAIOTCS B "arpeccHBHOW" I033MH, 4YeM B “HEKHOW”, UTO 3BYKH "K, T, p", Oarogapsi xapakTepy UX apTHUKYIISLUH,
MIpEeBaJMPYIOT B "arpeccuBHOM" mo33uM, B ommuue oT “HexxkHOW~ [[ambmepun, 1974]. Ho "cumBomnmka 3BYKOB He
OCO3HACTCSl HOCHUTESIMHU SI3bIKa B IIOJHOW MEpEe M IMOITOMY HMMEET JOCTAaTOYHO IIPOU3BOJIBHBIA U PACILIBIBYATHIN
xapakrep" [XypaBneB, 1974]. To ecTb 3ByKOBOE€ YYBCTBO CBS3aHO C AKTUBHOCTBHIO TMPABOTO TMOIYIIApHUS,
TOACO3HATCIIbHO-KOMMYHHUKATUBHBIX MEXaHHU3MOB YeJ0BeYEeCKON NCHXUKH. Bot MMo4YeMy MHOT'O BHHUMAHUA CICAYCT
YACATH UCIOJIB30BAaHUIO TPUHIUIIOB, KOTOPBIC C(bOpMyJ'IHpOBaHBI B paMKaxX 3BYKOBOI'O CUMBOJIM3Ma KaK COBPEMCHHOTO
HanpaBjIeHUs s3bIKO3HaHWsA. Hanpumep, anmmiickuii 3Byk "fl" HECET 3HAYCHHME JIETKOCTH, [BIKCHMS
NIPUEMYIIIECTBEHHO B BO3/yIIHBIX, OTHEHHBIX M BOJHBIX cpenax: flabby (soft, not firm), flag (a piece of cloth waving in
the wind), flair (natural or instinctive ability to recognise what is best), flake (small, light, leaf-like piece), flame (a
portion of burning gas), flank (fleshy part of the side of a human being of animal), flannel (loosely woven woollen
cloth), flap (cause to move up and down or from side to side), flapper (something broad and flat), flare (burn with a
bright, unstable flame), flash (sudden burst of flame or light), flea (small wingless jumping insect), fledged (with fully-
grown wing feather), flee (run or hurry away), fleece (woolly covering of a sheep), fleet (quick-moving), flexible
(easily bent without breaking), flick (quick light blow), flicker (of light — to burn or shine unsteadily), flight (flying
through the air), flinch (draw or move back), flimsy (of material — light and thin), fling (throw, move quickly and with
force), flip (put smth into motion by a snhap of the finger and thumb), flirt (try to attract a person), flit (fly or move
lightly and quickly), float (be held on the surface of a liquid, or up in air, gas), floe (sheet of floating ice), flock (tuft of
wool or hair), flog (beat severely with a rod or whip), flood (coming of a great quantity of water in a place that is
usually dry), flop (move, fall, clumsily or helplessly), flora (all the plants), flounce (move or go, with quick, troubled or
impatient movements), flounder (make wild and usually useless efforts), flour (fine powder), flourish (grow in a healthy
manner), flow (move along or over as a river does, move smoothly), flower, flu (influenza), fluctuate (move up and
down), flue (pipe or tube for carrying heat), fluency (the quality of being fluent), fluent (able to speak smoothly and
easily), fluff (soft, feathery stuff), fluid (able to flow), fluorescence (emission of radiation), flurry (short and sudden
rush of wind or fall of rain or snow), flush (rush of water, blood to the face, rush of emotion, excitement), fluster (make
nervous or confused), flute (musical wind-instrument), flutter (move the wings hurriedly or irregularly without



flying),flux (continuous succession of changes), fly (move through the air)... [Hornby, 1983, p. 235-240].

AHAJIM3 HEKOTOPBIX HETPAAUIIMOHHbBIX METOJOB OBYYEHUSI HHOCTPAHHBIM
SA3BIKAM

HyXHO cka3aTh, 9TO M370’KEHHE HAIIETO METOAA 0OyYEHNSI HHOCTPAHHBIX A3BIKOB OBLIO ObI OrpPaHWYEHHBIM, ECITH
MBI OBl HE PacCMOTpENIM HEKOTOpbIE HETPAIULIMOHHBIE METOJBI, TO €CTh HE BBIIUIM M3 TPAaHHUI[ KOHTEKCTa HAIIero
aHaM3a 0003HAYEHHOH I1eAarornieckoi npoodIeMaTHKH.

W3BecTHO, YTO ONTHUMAJBHBIM M HauOosee 3(PQGEKTHBHBIM CIOCOOOM OBJIQJICHHS TEM WM WHBIM HHOCTPaHHBIM
SI3BIKOM SIBJISIETCSI MIPOLIECC KOMMYHHUKAIMM B TPaHUIAX cpeabl ee Hocureneil. IIpolecc oOLIEHUsI HA WHOCTPaHHOM
SI3BIKE JIOJDKEH 3aHUMATh 110 MEHbIIeH Mepe HECKOJILKO YacoB B CYTKH AJis popMupoBaHus 3Tol cpeapl. [loHATHO U TO,
YTO CPEIHSS W BBICIIAS IIKOJBI HE CIIOCOOHBI CO3/1aTh YCIIOBHS JJISI MOJEIMPOBAHUS SI3BIKOBOM CpeIbl B IOJHOM €e
o0beme. HeTpaguuuoHHbIE METOMBI MPENOAABaHNUS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB JIENAIOT MOMBITKY PELINThH 3Ty Mpoliemy -
YYUTh HHOCTPAHHBIM S3bIKaM 3a Mpe/eNIaMHt SI3BIKOBOH cpezbl. PaccMOTpuM HEKOTOpBIE U3 HUX.

Metox 6onrapckoro cyrrecronora I'. JlozaHoBa ObUT BecbMa IOMYJSIPHBIM y Hac W 3a rpaHuneid. OgHAaKo 3TOT
METOJ HE MOJYYHJ IIMPOKOTO paclpocTpaHeHUs. B mpecce maxe MOSBHINCH COOOMIEHHS, O TOM, 4To Meron I.
JlozanoBa auckpeautHpoBan cebs. Oka3aloch, YTO MHOTHE JIIOAM, KOTOpPBIE y4YacTBOBAIM B O3KCIEpUMEHTax [
JlozanoBa, yepe3 5-10 ner Havanm CTpasaTh OT PA3IMYHBIX (HU3HOJIOTMYECKUX HapyIICHUH. BRICKa3pIBAINCh MBICIH,
YTO METO]| CYITE€CTO-PEeJIAKCAIMOHHOTO "MOrpyKEeHUs" HapylIaeT MEXaHWU3Mbl MCUXO(MU3NOIOTHYECKOH perysiiuuid 1
romeocrasa. [Tonpobyem pa3zo0Opathcsi B 3TOH mpobdiieme.

Icuxomoruueckass ocHoBa Metona I'. Jlo3aHoBa BhITekaeT U3 I(PQPeKTa CEHCOPHOW MernpuBaimu (CEHCOPHOTO
"romona"), JOCTaTOYHO M3YUYEHHOTO TICUXOJOTHYECKOW Haykoi. M3BecTHO, 4YTO CeHCOpHas JAenpuBalus
COMPOBOXKIACTCS SMOIMOHATIBHOMN Ta0MIBHOCTEIO, "OTKpBITOCTRIO" [[IcHxonorudyeckue... |, HaOIIOAACTCSI AKTUBU3AIHS
mporieccoB BooOpaxkeHus [Jlebenes, 1989], mosBnsercs morpeOHOCTh B adepeHTali, B D3pUTENBHBIX CTUMYIAaX
(uT0 MONOOHO YYBCTBY TroOJOAa), @ MX YJIOBIETBOPEHHE NOAOOHO UYyBCTBY HachlimeHHs [Pusmonorus...]. Takum
00pa3oM, MOXHO KOHCTaTHpOBaTh, YTO CEHCOPHBIH '"Tomonx" NPHUBOANUT K CHIKECHHIO MOPOTOB YYBCTB, NPH 3TOM
nH(popManus BHEIIHEH cpeabl HAauMHAET OBITH BEChbMa JKENAHHOM Il opraHu3ma. Tem Oosiee, 4TO BaKHEHIINM
ycinoBueM ero (YHKIMOHMPOBAHUS SBISAETCA CEHCOpHAs WHEpBalus, KOTOpas aKTHBH3UpPyeT ero (QyHKOIUM u
obecrnieunBaeT mporecchl romeoctasa [WipuH, 1978]. OcHoBHOU mpueM, ucnonb3yemsbiii I'. JlozanoBeM [JIo3aHOB,
1977], 3axmo4aercst B JOCTHKEHUN COCTOSIHUS MBIIIEYHON M MEHTAJIBHOW pellaKkcaluy, 9To co37aeT (GU3NOIOTHIECKIe
YCIIOBHS JUI CEHCOpPHOTO 'rosona", 4To, B CBOIO OuYepelb, pAacCIIMpseT KaHal BOCHPHUATHS M yCBOCHMS BepOaIbHOI
nHdopmanuu. SICHO, 4TO MEXaHHW3M CaMOPETYJISLMH OpraHU3Ma HEIOCPEICTBEHHO CBSI3aH C BIIMSHUEM Ha HEro
CEHCOPHO-BepOabHOM MH(OPMALMKY BHEUIHEH Cpebl, K KOTOPOH OpraHn3M OKa3blBaeTCsi 0COOEHHO BOCITPUHUMYHBBIM
HMEHHO B YCJIOBHUSIX CEHCOPHOW IENpPHUBALMU, TO €CTh B COCTOSHHUH penakcary. [IOHATHO U TO, YTO MCIONb30BaHHE
Metoza I'. JIo3aHoBa Taut B cebe BO3MOXKHOCTh HAPYIICHUS MEXaHU3MOB CaMOPETYJISAIMH YEeJI0BEYECKOTO OpraHu3Ma.
OpHako JaHHBIM QaKT He TOIDKeH JUCKPEIUTHPOBATh caM MeToJl. [lo-BuanMoMy, HE0OX0ANMO pa3padoTaTh METOJUKY
BOCCTaHOBJICHUSI W TMOJJIEPKKH OPTraHW3MEHHOTO TOMEOCTa3a BO BpeMs M IIOCIE HCIIOJIb30BAaHMS METOJa
PpeNaKcaioHHOTO "MOTpyKeHH ", UMEIOIIEro MHOTO OOIIEro ¢ MeToJIoM 00y4YeHHs B COCTOSIHUH THITHO3a.

[cuxodwuomornieckass CymHOCTh THITHO3a MOTHOCTRIO He packpbita [ILlleptok, 1992, c. 24-63], TeM He MeHee
MOYKHO O/THO3HaYHO KOHCTATHPOBAaTh, YTO THITHOTHYECKUI TPAaHC B 3HAUNTEIHLHON Mepe MOHMKACT BOJICBOI MOTECHINAI
JIMYHOCTH, TPUBOJUT K COCTOSHHUIO CYXEHHOTO co3HaHUs. Ho MMEHHO ()akTop BOJEU3BSIBICHUS M CBS3aHHBIA C HAM
(axTop 1enenoyiaraHusi COCTaBISIFOT OCHOBY (DYHKIIMOHMPOBAHMUS JIMYHOCTHOTO Havaia 4yenoBeka. C Apyroil cropoHsl,
YeNOoBeK KaK JIMYHOCTh (hopMHUpyeTcss Ha 0a3e aHAIUTHKO-BepOanIbHOTO, aOCTPAaKTHO-JOTMYECKOTO MBIIIICHHS,
OTpa’keHHE M OCBOCHHMS JCHCTBUTENHLHOCTH. TakuM 00pa3oM, THITHOTHYECKUI TPaHC MOHMKAET BepOaIbHO -IIOTUYHBIMH,
S3BIKOBOM IMTOTEHIHAJ 4YeJIoBeKa. BOT MoYeMy TMITHOTHYECKOE COCTOSHHE €IBa JIM MOXKET CTHUMYJIMPOBATh Pa3BUTHE
BepOaNbHO-TIOTHYHOTO, CO3HATENHHOTO KOMIIOHEHTA SI3BIKOBOW KOMMYHHMKANUH. OHO MOXET OBITh HCIIONB30BAaHHBIM
JUIs BHYLIEHHS TE€X MM UHBIX IICHUXOJOTHUECKUX YCTAHOBOK, YTO OAHAKO MOJPBIBAET CTATyC CO3HAHUS Kak
BOJICU3BSBIIAIOLIETO U LIENENOAralouieroyoro Havana uyenoBeka. Kpome 3Toro, ucrnosnb3oBaHHE T'MITHO3a TOPMO3UT
pasBUTHE JAeTel KaK JIMYHOCTEH, KOTOopoe (pa3BHTHE) WJAET N0 IyTH PACHIMPEHMs CO3HATENIHLHO-JICBOIOIYIIapHBIX
MEXaHU3MOB, MOJPBIBAEMBIX COCTOSHUSMM TMIIHOTUYECKOIO MOTPYXKEHHUs, MPUBOJAIIEIO K “CyXKEHHUIO” CO3HAHHSA.
XoTss W HyXHO g00aBUTh, YTO TPH WHTEHCHMBHOM "KOMMYHUKAaTHBHOM'" W3Y4E€HHH HMHOCTPAHHOI'O S3bIKa
aKTHBH3UPYETCsl KaK pa3 IpaBoe Iojymapue Mos3ra denoseka [KabGapmos, Apuumesckas, 1996; beikoBa, CMupHOBa,
1991], xoTopoe akTUBHO B THITHOTHYECKOM TpaHce [KacTpyoun, 1995].

ITepeitnem k paccMmoTpenuto metroga M. JlaBbimoBoil. DTOT MeETOA, Kak W JiBa TMPUBEACHHBIX BBINIE, €CTh
"meuxonorudeckum”, "uppanuonanpHeM”.  OmHako ero 3¢ ¢GEeKTUBHOCTh CHIIBHO TpeyBenndeHa. lIpoaHanusupyem
MaHHBI  MeTon. OH HCHONB3yeT HWH(GOPMAIMIO, 3alMCaHHYI0 HAa MAarHUTO(MOHHON JIEHTE M TPEIbSBIIEMON
ciymarensMm. JlanHas mH(OpManus pacmupenersieTcsl Cpeid ABYX KaHAloB: BepOalbHOTO (YacToTa 3BYKa 37IECh B
rpaHuIax BepOaIbHOW YacCTOTHI) M DKCTpaBepOaIBHOTO (Y4acToTa 3BYKa 3/1eCh OoJblle BepOanbHOU - cBbime 20 THIC.
repu). B rpanunax BepOanbHOro KaHajma HpeabsBiisieMass MHGOpMAIMs BOCIPHUHUMAETCS Ha YPOBHE HOPMAJBbHBIX
IIOPOTOB YYBCTB CIIyXOBOI'O aHayn3aropa. B rpanunax skcrpaBepOaibHOrO KaHajda MH(OpMauus BOCIPUHUMAETCS Ha
YPOBHE, HECKOJIKO BBIIIE TOpOra OIIYyLIIEHWH M IO0ITOMY BBICTYNAaeT B BHUIE (akTopa, KOTOPBI CIIOCOOCTBYET
BKJIIOYEHUIO MEXAaHU3MOB CYITECTUUH. 3AECh NCHCTBYET MPaBHIO: TO, YTO BOCIPUHUMAETCS KPUTUUECKU, HA YPOBHE
JICBOTIOJIyLIIADHOH pedIIeKCHH, HE MOXET BBICTYNaTh KaK BHYyIIEHHE (HO TOJNBKO Kak yOexnaenue). To ke, 4To



BOCIIPUHUMAETCS] HEKPUTHIHO, HA YPOBHE MIPABOTO MOJTYLIAPHs MO3Ta YEJIOBEKa, BHICTYIIAET KaK CyTTeCTUBHUN (aKkTop.
He sBisiercst cekpeToM, 4TO 3BYK, MOJABAEMBIH C 3KCTPaBepOAaIbHOIO YaCTOTOH, KOTOpas HE HECET BepOaIbHYIO
(;eBomomymapHy0) HHPOPMANHUIO, CIOCOOEH OKa3bIBaTh CYITECTHBHOE BIIMSHUE Ha YEIOBEKa. B CBSA3M ¢ 3TUM MOXHO
IIPUBECTH JaHHBIC, KOTOPBHIEC ITOKA3BIBAIOT, YTO HHBEPCUPOBAHHAS Peb (peub, 3aNMCaHHAs B 0OPAaTHOM IOPSAKE) MOKET
BOCIIPUHUMATECS JIFOABMH W OKa3blBaTh Ha HUX CYITECTHBHOE BIUsHHUE. JlaHHBIA ()aKT MCIOIB3YETCS HEKOTOPBHIMU
MOTI-TPYIIIaMH, TIPU3BIBAIONIMHE K CATAHU3MY, YIIOTPEOJICHUIO HAPKOTHKOB U 1p. [Mopo3os, 1992].

Takum obGpazom, cyTb MeTona U. J[aBBIIOBOI COCTOMT B TOM, YTO YeJOBEKY NpeabsBIseTcss HHGOpMaLus Ha JBYX
YPOBHSX: BepOaJbHOM, TJie OHa BOCIIPHHUMAETCS JIEBBIM BepOanbHbIM noiymmapueM [bparuna, /loopoxorosa, 1988], n
Ha ypOBHE JKCTpaBepOaJbHOM, IOJCO3HATENILHOM, Ileé MH(GOpPMAIHs BOCIHPHHUMAETCS TJIaBHBIM 00pa3oM IpaBbIM
MOJIyIIapueM, KOTOpOe COOTHOCHTCSI co cdepoll mozaco3HarenbHoro |[Xepconckuid, 1991; Crpunrep, eiu, 1983].
W3BectHO, uYTO wMHQpOpMAIMs, KOTOpas BOCIPHHMMAETCs Ha YPOBHE IIOJCO3HAHMUS, BBICTYNAET B KadecTBE
CYITECTUBHOTO (haKTopa, Kak "pyKOBOJACTBO K jeiicTBuio". BOT modeMmy crennainbHbBIH BBICOKOYACTOTHBIH CHIHAN
("subliminal message"), KOTOpPBIA NPEOBABISACTCS MO DHKCTpaBepOATbHOMY KaHaly, BBICTYIIaeT B KadecTBE
aKTHBH3aTOPa MEXaHW3MOB IT0JICO3HATEIHHOTO (TIPAaBOMOIYIIAPHOT0) OTPAXKEHNS U OCBOCHHS IEHCTBUTENBHOCTH. [IpH
9TOM [JaHHBI BBICOKOYACTOTHBIH CHTHAI OTPaXaeT, MOIYJIUpPYeT BepOaJbHBIN CHUTHAN, IPEABIBIACMbIA Ha
BepOaJIbHOM ypOBHE M, TAaKUM 00pa3oM, MOKET BOCIPHHAMATHCS HEKPUTHIHO U JIETKO YCBAWBAaThCS.

Hecmotps Ha TO, uro Merox WM. aBwimoBoil "anmpecyercs" HalleMmy HOJICO3HaHHIO, OH HE BCErna SIBIsETCA
3G PEeKTUBHEIM cIOCOO0M 00ydeHNs, B OCOOCHHOCTH TOT/A, KOTZla MCIONb3yeTcsl pu oOydeHnu nereil. Jlemo B ToMm,
4TO ACTH, B OCOGCHHOCTH MJIaguine MIKOJbHUKH, OTJIHUYAarTCA COCTOAHHUEM HEPA3BUTOCTU q)yHKHHOHaHLHOﬁ
ACHMMMETPHH IOJTyNIapHUi TIIaBHOTO MO3Ta, TO €CTh Y HUX aCHMMETPUsI CO3HaHHS U IT0JICO3HAHMs ciiabo BeIpaxkeHa. BoT
noyemy meton V. JlaBbIJOBOM, KOTOPBIA aKTUBU3UPYET PECYPCHI MOJICO3HAHNUS, OKa3bIiBaeTcs HedhekTHBHBIM (U Aaxe
ONAacHBIM), KOT/Ia NMpUMEHseTcs Npu oOydeHun nered. Ho, ¢ Ipyrodl CTOpOHBI, 3TOT METOA MOXHO 3(dexTHBHO
UCTIONIb30BaTh JUIsl 00Y4YeHUs B3POCIBIX JIIOJEH - CYIIECTB C BHICOKMM HHJIECKCOM IOJyIIapHOW acummerpuu. HyxHo
CKa3aTb, YTO CYMIECTBYIOT MHOTO METOJOB, MOAOOHBIX BBIICYNOMSIHYTHIM, Hanpumep "Mmeron Intell", To ects meron
“25 xanmpa” [em: Speed-info, Ne 3, 1998].

JIMTEPATYPA:

AnexcanapoB HO. U., Camc M., JlaBukaitnen lO., Peiinukaiinen K., Haatanen P. 3aBUCHMMOCTH CBOICTB,
CBSI3aHHBIX C COOBITHSIMM IOTEHLMAJIOB OT BO3pacTa 3JEMEHTOB CYOBEKTHBHOIO OIBITA, AaKTyaJH3UPYEMBIX IpH
KaTeropu3aliy CJIOB POJJHOTO U MHOCTPAHHOTO s13bIKOB // [lcuxonornueckuii sxypHai, T. 18, Ne 1, 1997. - C.133-145.

ApremoB B. A. Tlcuxonorus o0yueHns HHOCTpaHHBIM si3bikaM. - M.: [IpocBewenue, 1969. - C. 58.

AprembeBa E. 10. Ilcuxomnorus cy0pekTUBHOM cemanTuku. - M.: M3n. MI'Y, 1980. - 128 c.

Apyrtionosa H. [I. [Ipennoxenue u cmbici. - M.: Hayka, 1979. - C. 18-20.

Banamos 0. B. AHTpomHBIE apryMEeHTH B COBpeMeHHOI kocMoioruu // Bompockr gunmocodum, Ne 7, 1988. - C.
117-127.

banonos JI. f., Hermun B. JI., Uepnurosckas T. B. ®yHKIMOHaNbHAs acUMMETpPUsS B OpPraHU3aLMUA PEYEBOM
nesitenbHOCTH // CeHcopHBIe cucTeMbl. CEeHCOpHBIE MPOIECCH M acCHMMeETpus momymapuii. - JI.: Hayka, 1985. - C. 99-
15.

Bapxymapos JI. C. O moBepXHOCTHOM U TIIYOHMHHOM cHHTaKcuce // IHocTpaHHBIE S3bIKU B TKoie, Ne 1, 1974, - C.
25-34.

BbextepeBa H. CnoBo o HelipoHHBIX ancaMmOJsix // Hayka u sku3nb, Ne 8, 1976.

Bparuna H. H., JIo6poxotoBa T. A. ®yHKIIMOHATBHBIE ACHMMETPHUH YesioBeka. - M., Menuninaa, 1988. - 288 c.

Bonauuno B. Teopus BaJeHTHOCTH U 00yueHHe 361Ky // IHOCTpaHHBIe s13bIKH B HIKouie, Ne 5, 1977. - C. 14-25.

Bunorpanos B.B. Pycckuii si3b1k. - M.: Boicmas mikona, 1972. - C. 31-32.

Bosutok O. B., Tuuuna O. P. JlronuHa, 10 HABYAETHCS: TOJIOBHI aCIICKTH HOBOI MapaJurMH OCBIiTH. - JKATOMUD:
Bomnbnb: 1998.

Bosutok O. B., Ksecenesuu 1. 1., OBanmep JI. M. OCHOBHI acleKTH ampOKCHMAIbHO-aHATITHYHOTO METOJa
HaBYaHHS iHO3eMHHUX MOB // Bicauk XKITI, Ne 6, 1997. - C. 153-160.

Bosntok O. B., Keecenesuu 1. 1., OBanzep JI. M., Tuuuna O. P. [lo nuTaHHS PO  anmpoOKCUMAaIIbHO-aHATI THIHUH
METOJ] HaBuaHHs 1Ho3eMHuX MOB // Bicauk JXKITI, Ne 7, 1998.

Bozntok O. B., Terauna O. P. CBiT moauan: mpobieMu KOMIUIEKCHOTO BUBYEHHS. - JKutomup: Bosemas, 1997. -
127 c.

Bozniok O. B., OBanugep JI. M., Teruuna O. P. OcHOBHI acmeKThl KOHIIEMIIi YHUBEpCATBLHOI Mojem OyTTs. -
XKuromup: Bonbins, 1997. - 115 c.

Beirorckuii JI. C. Meinutenne u peds // M30panHble icuxonorundeckue uccienoanus. - M.: 3. AITH PCDCP,
1956. - C. 269-371.

I'anees b. M. UckycctBo 1 Texuuka: [Ipobnemsl cunecte3un B uckycctse. - Kazans: M3n. KI'V, 1987. - 264 c.

lanbnepun U. P. MndopmaruBHOCTh enunuI s3bika. - M.: Hayka, 1974. - C. 46-47.

I'soznes A. I1. Bonpocs! u3ydenus nerckoit peuu. - M.: Uzn. AITH PCOCP, 1961. - C. 157, 460.

['punaep M. McnpapieHue mKoIbHOTO KoHBeepa. - Hpio-Mopk, 1994. - 195 c.



Hermun B. JI. Jleknuu o GyHKITMOHAIHHONH aCHMMETPUH MO3ra delioBeka. - Amctepaam, Kues: NU3n. AITY, 1996. -
151 c.

JmanexTuka Kak JOTHKa U MeToxoyorus Hayku. - M.: [Tommtuspar., 1975. - 247 c.

Hy6unckuit B. B. Pyccko-anrnmiickne mapamiend. MeTtogudeckne peKoMeHaanun. - Xapekos: M3m. XITY, 1993. -
44 c.

Kypasmes A. I1. 3Byk u cmpici. - M.: [Ipocsemerne, 1981.

Kypasnes A. I1. Donernuckoe 3nauenue. - JI.: U3x. JII'Y, 1974. - C. 29-30.

3umnsis M. A. Tlcuxonorndeckue acnekTsl 0Oy4YeHUs] TOBOPEHHIO HAa WHOCTpPAaHHOM si3bike. - M.: [IpocBemenue,
1978. - 159 c.

Wneun Y. I1. Teopust GpyHKIMOHATIBHOM CUCTEMBI U ICUXO(MU3MYECKUE COCTOSTHUS // Teopus
(YHKIIMOHANBHBIX CHCTEM B (PM3MOJIOTHH M TICUXO0JIOTHU. - M., 1978.

Kabapnos M. K., Apuumiesckast E. B. Tunbl s36IKOBBIX 1 KOMMYHHUKAaTHBHBIX CIIOCOOHOCTEW M KOMIICHTECHLIUH //
Bomnpocs nicuxomorum, Ne 1, 1996. - C. 34-50.

Kactpy6un 2. I'. Tpancossie coctosiaus 1 "monet cmbicna”. - M.: M3x. KCII, 1995. - 283 c.

Kuraiiroponckas I'. A. Metoanka HHTEHCHBHOTO 00y4eHUSI MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. - M.: Bricmas mxkoma, 1982. -
144 c.

KnpranukoBa 3. U. Ilcuxomormueckne ocCoOCHHOCTH OOYYECHHS UYTCHHIO Ha WHOCTPAHHOM s3bIKe. - M.:
[poceemenwne, 1973. - C. 96-97.

Kommranckuii I'. B. CooTHolIeHHEe CYOBEKTHBHBIX U 00BEKTHBHBIX (haKTOPOB B si3bike. - M.: Hayka, 1975. - C. 255.

Kommanckuii I'. B. Teopernueckue npodiembl OnoauHrBu3Ma // JINHrBUCTUKA U METOJIMKA B BBICIIEH IIKOJIE. - M.:
Wzn. MI'TIMUS, 1967. - C. 174-175.

KonbuoBa M. M. Pebenok yuurcst roBopurt. - M.: Cosa. Poccust, 1973.

Jle6enes B. U. JInyHOCTH B 3KCTpeManbHBIX yciaoBusix. - M.: [lonutuzaar., 1989.- C. 159.

JleontseB A. A. MplnuleHHE Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE KaK IICHXOJOTWYECKass M MeETOoAWdecKas mpobiema //
WnuoctpanHble s361kH B mKoie, Ne 1, 1972. - C. 24-30.

JlozanoB I'. CymHOCTh, HUCTOPHS M OKCIIEPUMEHTAJIBHBIC IEPCIEKTUBBI CYITECTONEINYECKON CHUCTEMBI HpHU
00ydeHNH WHOCTPAaHHBIM SA3bIKaM // MeTOoIbl MHTEHCHUBHOTO OOYYeHUS MHOCTPaHHBIM s3bIkaM. - M.: Wzn. MITIMW A
nM. I'.Tepe3a, Boim. 3, 1977.

Marazanauk B. JI. CtpykrypupoBaHne HH(QOpMAIMH YEJIOBEKOM MpH MPUHATHN pemeHus // [lcnxomorndaeckuit
xypHau, T.18, Ne 1, 1997. - C. 90-102.

MakoBckuii M. M. SI3bIkOBasi CYIIHOCTb CEMacHOJIOTMYECKUX TporeccoB // IHocTpaHHbIE s3bIKK B 1KOJE, No 4,
1975. - C. 11-20.

Munaes JI. B. CroBo B peun u s3bike. - M.: Beicu. mik., 1986.- C. 7.

Moposo B. II. HccrnenoBanue crnocoOHOCTH YeJOBEKa K BOCIPHSTHIO WHBEPCHPOBAHHOW BO BpEeMEHHU peud //
[Ncuxonornueckuit xxypuai, Ne 1, 1992. - C. 61-68.

Mys3bika "neBas” u "mpaBas” // Hayka u sxu3Hb, Ne 4, 1985.

Hukomaenko H. H. BzaumopeiicTBue momymapuii Mo3ra B Ipoliecce BOCHPUATHS W 00O3HAUYeHUs BeTa //
Cencopnele cucteMbl. CEeHCOpHBIE MPOIecChl 1 acuMMeTpus morymapuii. - JI.: Hayka, 1985.- C. 47-57.

OobyxoBa JI. @. Jlerckas ICHXONOTUSA: TeopuH, pakThl, mpodaeMsl. - M.: Tpusoma, 1995. - 357 c.

OCHOBHBIC HANpaBJIICHUS B METOJUWKE IPENOJaBaHUs WHOCTPaHHBIX s3bIKOB B XIX-XX Bekax (mox pexn. U.
B.PaxmanoBa). - I'.: [lenaroruka, 1972. - 504 c.

Iepexmuuka BekoB. - M.: Meicis, 1990. - 445 c.

[cuxonmormueckue mpodIeMbl KOCMUYECKHX moJieToB. - I'., 1979. - C. 35.

PazBuTHe nuunocTH pedenka. - M.: IIporpecc, 1987. - 272 c.

Copokuna JI. H. Yetsipe Moaenu OyKBEHHOH W MOP(OIOTHYECKOW aCCUMUIISIIMKM 3aMMCTBOBAHHMK - OCHOBa WX
knaccupukauu / THOCTpaHHbIe s13b1KM B mikoute, Ne 3, 1977. - C. 17-26.

Cumepunxas O. I'., baunos C. M., SIxoBnes A. U., Konenes JI. B. O toMuHaHTHOCTH NOylmapuil B BOCOPUSTUH
yucen // ®usnonorus yenoseka, Ne 6, 1978. - C. 971-976.

Coccrop ®. rae Tpyns! no s3p1k03HaHMI0. Kype obmeit muarsuctuku. - M.: [Iporpecc, 1977. - C. 48-58.

Coccrop @. rae Kypc o6mieit nuarsuctuku. - M., JI.: Compkrus, 1933. - C. 151.

Crpoesa T. B. HekoTtopsie BoIrpockl ncropuueckoit tekcukorpaduu // HocTpanHsie s3b1ku B mkoie, Ne 4, 1977. -
C. 3-16.

Xepcorckuit b. I'. 3urmynn @peiin. Asrobnorpadus 6eccoznarensHoro// @peiin 3. TonkoBaHWe CHOBHACHHH. -
Kues: 3mopoBbe, 1991. - C. 5-24.

dusnonorus HepBHOH AesATenbHOCTH. - M., 1952, - C. 199.

®dunocodcekre 0CHOBHI 3apy0eKHBIX HAIIPABJICHHBINA B A3bIKO3HAHUU. - M.: Hayka, 1977. - 296 c.

dopmanbHas jgoruka. - JI.: M3m. JIT'Y, 1977. - 358 c.

®oprynato @. ®. Uzbpannsie Tpynasl. - M.: Yunearus, 1956.

VYpmannes 0. A. Hauana o6meii Teopun cucrem // CucTeMHbIi aHanmi3 U Hay4yHoe 3HaHue. - M: Hayka, 1978. - C.
4-32.

VY3ynoBa JI. M. Yuuce unTath ra3ety Ha aHriuiickoM si3eike. - M.: IIpocsemenue, 1988. - 80 c.

Viakosa T. H. ®yHKIMOHANEHBIE CTPYKTYPBI BTOPOH CUTHAJIBHOM cucteMbl. - M.: Hayka, 1979. - 248 c.



Xosnaan K. Haydenwe u coxpaHeHue 3ay4eHHOTO B 4ejoBeKa // DKCIepuMeHTalbHas rcuxoiorus /mox pen. C.
CsuBencona/, T. 2. - M.: Uza. Un. nut, 1963. - C. 154.

UYecnoxos I1. B. Heorymbonsarunauctso // @unocodcekre 0CHOBHI 3apyO0eKHBIX HATPABICHHBIA B SI3BIKO3HAHHUH. -
M.: Hayxka, 1977. - C. 7-62.

[MaTtamos B. @. Okcniepument npopomkaercs. - M.: Ilenaroruka, 1989.- 336 c.

eprox JI. ['umHO3. - I'.: Meaumuna, 1992. - 224 c.

Hapanzenunze T. C. [IpobiaeMbl B3aMMOOTHOLICHUH A3bIKa U peuH. - Tounucn: Mennuepeda, 1971. - C.21.

Iep6a JI. B. OOmeobpa3oBarensHOe 3HAY€HHE HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB // SI3bIKOBas cucremMa W peueBas
nestenbHOCTS. - JI.: Hayka, 1974. - C. 354.

SAmme A. A. OHTONIOrMYECKHE M TePMEBTUUECKUE ACHEKTHI SI3bIKO3HAHMS B BOIPOCAX COOTHOIIECHHS '"CO3HaHUE-
Oecco3HaresbHOE" B MHOTOSI3BIYHON cpejie OOUTaHUs denoBeka / BecTHHK HOBBIX MEAMIIMHCKUX TEXHOJIOTHH, T. 3, No
4,1996. - C. 112-116. - Tyna: IHCTUTYT HOBBIX MEIUIIMHCKHIA TeXHONOTUH, 1996. - 132 c.

Charman D. K. The cerebral hemispheres appear to function differently in artists and scientists // Cortex vol.17,
Ne3, 1981. - P. 453-458.

Hornby A. S. Oxford Students's Dictionary of Current Inglish. - Oxford: Oxford University Press, 1983. - 770 p.



